
  
    
    
    
  






F.B.I. serie



  Edward Multon


  Sydney Short, detective


   


   


  Hoofdstuk 1


   


  Sturgiss and Company!

 


  Al Smith kwam op zaterdagmiddag naar het kantoortje van Sydney Short in Greenwich-Village. Hij was een dikke man met een rood gezicht en wallen onder de ogen. Hijgend was hij de krakende trap opgekomen en loerde door het loketje naar de forse man aan de schrijftafel.


  „Afternoon, Syd!” zei mr. Smith een beetje benepen.


  „Hetzelfde!” mompelde mr. Short en ging verder met het opmaken van zijn kas. Een belabberde bezigheid voor de particuliere detective, Sydney Short - want hij kwam niet verder dan een batig saldo van zeven dollars en acht cents.


  Peinzend staarde hij naar de man bij het loketje. Misschien had de Voorzienigheid Al Smith gezonden om financieel de helpende hand te bieden! Short krabde in zijn donkere haren en keek weer naar zijn kasboek. Het was dun geweest, de laatste tijd!


  „Mag ik binnenkomen, Syd?” vroeg de dikke man bij het loketje. „Je zegt niks!”


  „Je doet toch altijd of je thuis bent?” vroeg Short en stak de buit van veertien dagen werken in zijn zak. „Kom erin Al en pas op voor de ruit! Het glas is gebarsten!”


  Al Smith kwam naar binnen. Hij liet zich in een stoel zakken en begon te steunen.


  Shorts grijze ogen vernauwden zich.


  „Ben je ziek?” vroeg hij belangstellend.


  De ander schudde het hoofd.


  „Je moet me helpen, Syd!” zei hij op wanhopige toon. „Ik kan er niet meer uitkomen!”


  „Ik óók niet!” bromde Short somber, „mijn meisje heeft me de bons gegeven en de zaken lopen slecht! Waarom gebeurt er niet iets?”


  Weet ik niet!” kreunde zijn bezoeker. Zijn eerst rode gezicht was thans doodsbleek en hij keek de detective met omfloerste blikken aan.


  ,Er is voor jou geen redding meer, dronken lor,” zei Short medelijdend. ,,Ik heb je laatst gezegd naar het Heilsleger te gaan en op het zondaarsbankje plaats te nemen. Waarom heb je het niet geprobeerd?”


  Het was verdomme allemaal zijn eigen schuld! Al Smith heeft een aardige zaak in Greenwich-Village en verdient niet slecht. Tegen dat vervloekte zuipen is evenwel geen enkele winst opgewassen ...!


  „Dat is het niet, Syd!” klaagde de dikke man. „Ik drink niet meer - of heel weinig. Op mijn woord!”


  „Dat is goed nieuws voor me!” grijnsde Short en peinsde hoe hij van zeven dollars ongeveer het tiendubbele zou kunnen maken.


  „Word nooit particulier detective als je rijk wil worden!” zei hij grimmig. „De lui, die het je anders voorspiegelen liegen dat ze barsten!”


  „Ze willen me kapot maken!” steunde de dikke kleermaker. „Ik had een partijtje kleding gekocht - voor drie duizend dollars! Ik - ik moet niet goed snik geweest zijn, toen ik het deed! Het bleek allemaal rommel te zijn! Nog niet de waarde van duizend dollars!”


  „Waarom kom je dan bij mij?” vroeg Short logisch.


  „Ik - ik weet het niet meer, Syd! Ik ben teneinde raad! Het was bedrog, doch ik doe er niks aan! zeiden ze op het hoofdbureau. Ik heb eenmaal gekocht en heb me akkoord verklaard. Ik vertrouwde op hen.”


  „Vertel me alles van het begin af en schei uit met dat gejank!” gebood Short streng. „Stel je verdomme niet aan als een bakvis, die de bons heeft gekregen van haar boyfriend! Het is toch maar een geldkwestie? Kan je dat geld niet ergens lenen? Vertel op. Al! Hier - neem een sigaret van me. Morgen ben ik uitverkocht!”


  De ander gehoorzaamde. Hij scheen iets kalmer te worden. Short hoorde zijn klaaglijk verhaal geduldig aan. Het was het oude liedje! De een of andere smeerlap, in dienst van twee supersmeerlappen, die zich Sturgiss and Company noemden, had Al Smith een partij ’prima herenmodes’ aangeboden voor drie duizend dollars.

 

  Alle ellende werd evenwel veroorzaakt door een andere kerel, die zich Marbridge noemde. Mr. Marbridge was toevallig’ het café binnengelopen, waar de transactie de volgende dag zou worden afgesloten. Ik zoek een partij speciale combinaties, Smith! had deze man gezegd. En hij somde de door hem gewenste dessins op. Ik geef er graag vier grand voor! beweerde hij. Ik heb stad en land ervoor afgereden - niet te koop! Eenvoudig afgewerkt! Wordt niet meer vervaardigd en ik heb in de honderd orders voor dat goed! Kan jij me niet helpen?


  Het was natuurlijk een misselijk, veel toegepast foefje! Al Smith was er met zijn dronken kop ingetrapt!


  Ongezien kocht hij de partij voor drie duizend dollars op staalkaart en aantal en betaalde de helft bij aflevering. De rest zou hij over uiterlijk acht dagen voldoen. Hij rekende immers op de vriendelijke mr. Marbridge, die hem zelfs twee honderd dollars handgeld had gegeven!


  De heer Marbridge liet vanzelfsprekend verstek gaan; de twee honderd dollars handgeld werden er wel aan verdiend!


  Al Smith moest dokken. En dat kon hij niet! Hij had gedacht vlot duizend dollars te verdienen en nou zat hij in de schuld voor een partij ondeugdelijke kostuums, die hij met verlies zou moeten verkopen en zijn vaste klanten beduvelen, wat hij niet wilde. De staalkaart was natuurlijk door de handige .reiziger’ even handig meegenomen. Nou wilden ze zijn winkel inpikken - die was zeker het tiendubbele waard, maar Short kende de werkwijze van de ,heren’. Als de zaak .afgewerkt’ was, zou de schuld net voldaan zijn. Het hele stel was zo rot als een kist overjarige appelen, deurwaarders, advocaten et cetera incluis! Short had al méér van deze ,in het spoor van de Wet’ opererende flessentrekkers gehoord.


  ,,Blijf jij zo, Al?’’ vroeg hij hoofdschuddend. „Hoe dikwijls heb ik jou niet voorgehouden, dat je met alcohol in je lijf geen zaken moet doen? Wanneer is het gebeurd, om precies te zijn?”


  „Twee weken geleden op maandag,” zei de ander met verstikte stem.


  Sydney Short keek hem peinzend aan.


  „Nadorst gehad van zondag!” zei hij ernstig. „Een half jaar of iets langer geleden had je óók zoiets aan de hand, met stoffen geloof ik. En nu trap je hier weer in! Ik haalde je uit de soep en beschermde je vrouw tegen de schuimerijen van een stel namaak-mormonen. Waarom schaffen jullie je geen kindermeid aan. Al?”


  De dikke kleermaker slikte nerveus.


  „Ik neem nou maar iedere dag twee borrels, Syd. Werkelijk niet meer! Ik zweer het je!”


  „De weg naar de hel is met goede voornemens geplaveid!” spotte Short. „Maar als mens en als vriend ben ik verplicht je bij te staan. Welke advocaat hebben ze nou weer?”


  „Barclay!” zei de ander en keek Short aan alsof hij een heilige was. „Ik ben naar een andere advocaat geweest en die vroeg me vijf honderd dollars op voorhand. Dan zou hij zien of hij de zaak kon ophouden voor een regeling. Hij gaf mij echter geen hoop, dat ik de kwade trouw zou kunnen bewijzen”


  Short glimlachte.


  „Ik wil je graag helpen, maar aangezien ik precies zeven dollars en acht cent bezit”


  „Als ik je nou vast honderd dollars geef, Syd? Maandag of dinsdag wil ik graag de rest betalen.”


  „Okay!” grinnikte Short. De dag werd goed! Honderd dollars vormen een kapitaal, wanneer je zeven dollars op zak hebt. De dag werd toch nog goed, dank zij Al Smiths stommiteiten! Toen deze opgelucht vertrokken was - gek, dat Short iemand zo’n moed kan geven! sloot de detective zijn eenmans-kantoor en ging in de City eten. Na deze prettige bezigheid belde hij vanuit het restaurant het woonhuis van Lawyer Barclay op.


  „Hij is nog op zijn kantoor!” zei de melodieuze stem en een kwartier later parkeerde Short voor een hoog kantoorgebouw. Op de naambordjes in de hal zocht hij naar de etage, die hij moest hebben. J. C. J. Barclay - las hij op een elegant plaatje met gouden letters. Vierde etage.


  Short verzaakte de lift en gebruikte zijn benen om fit te blijven. Veel mensen worden te vroeg oud, omdat ze van hun gemak gediend zijn! dacht hij, de trap nemend met twee treden tegelijk.


   


   


  Hoofdstuk 2


   


  Verschil van inzicht

 


  Op de vierde etage zocht Short naar de deur van mr. Barclay’s kantoor. Ergens hoorde hij een schrijfmachine ratelen. Natuurlijk! Hyena’s rusten niet als ze een prooi najagen...!


  Short drukte op een wit schelknopje. De schrijfmachine zweeg - maar ging even later weer verder. Short drukte opnieuw op de schel, en rammelde daarna energiek aan de deurknop. De schrijfmachine stopte abrupt. Snelle voetstappen naderden. Dan ging de deur open en Short keek in het verstoorde gelaat van een bleke man met lichtblonde haren en een bril op zijn spitse neus.


  „Kantoor gesloten! snauwde hij en wilde de deur dichtgooien. Doch Short had er zijn voet tussen gezet en het lukte dus niet.


  „Wat wil je, kerel?!” vroeg de advocaat woedend.


  Short knipperde verzoeningsgezind met de ogen, maar nam zijn voet niet weg. „Ik word gestuurd door Al Smith van Greenwich-Village,” zei hij onderdanig. „Ik zal niet lang beslag leggen op uw kostbare tijd, mr. Barclay. Ik kom namens Al Smith even praten...”


  De deur ging open.


  „Kom je betalen?” vroeg Barclay zakelijk.


  „Ik kom eens praten over een regeling, sir,” antwoordde Short en hij hield zijn hoofd een beetje schuin, wat zijn nederige onzekerheid moest demonstreren.


  „Mijn cliënte, de firma Sturgiss and Company is voor geen enkele regeling te vinden!” zei de advocaat uit de hoogte.


  „En wanneer Al Smith de goederen nou eens teruggeeft, sir?” pleitte Short. „Dan heeft ie tóch nog een verlies van anderhalf duizend dollars. Is dat geen regeling voor de firma Sturgiss? Anderhalf duizend dollars cadeau?”


  „Het staat duidelijk op de factuur, dat goederen nimmer worden teruggenomen!” hernam mr. Barclay rustig. „De firma Sturgiss wenst zich niet op de door u voorgestelde manier te verrijken, maar evenmin neemt zij de goederen terug. Van deze regel kan niet worden afgeweken! Zij eist eenvoudig betaling van het nog verschuldigde bedrag. De betalingstermijn van acht dagen is reeds lang overschreden. Uw vriend tekende een wissel voor het restant en ging akkoord met een extra-betaling van honderd dollars, voor het geval de wissel niet op tijd zou worden gehonoreerd. Deze betaling laat de firma Sturgiss vallen, doch eist de gerechtskosten!


  Het spijt me werkelijk voor uw vriend - doch hier kan ik niets aan doen, mr. Short. Ik ben advocaat en als zodanig heb ik slechts de opdrachten van mijn cliënten uit te voeren!”


  Sydney Short kon zich op dit ogenblik best voorstellen, dat er generaals zijn, die erop willen timmeren, wanneer ze worden bespot door een gladde diplomaat! Hij voelde zich thans ongeveer in dezelfde positie gedrongen. Hij zag, dat het haar van mr. Barclay meer rossig was dan blond en dat hij met zijn spitse snuit en de smalle tanden iets weg had van een eekhoorn!


  Short had soms de rare gewoonte in mensen dieren te willen zien, vooral wanneer hij hen lang moest aankijken.


  „Hebt u nog iets te zeggen?” vroeg de eekhoorn ongeduldig. „Mijn tijd is beperkt!”


  Short zette zijn scheve hoofd recht en keek de ander strak aan.


  „Luister eens, Barclay,” zei hij spottend, „je kent me wel, al doe je of de Grote Onbekende voor je zit. Jij was toch de advocaat, die het voor de bank van Moore opnam, hè, toen die zo’n rotstreek had uitgehaald met een dubbele wissel? Dat was pure zwendel, nietwaar, net als dit geval”


  Ik maak me sterk, dat over die knappe cliënten van jou best een en ander te vinden is in de registers van vrouwe Justitia! Heet de baas van de fa. Sturgiss niet zoiets van Josuah of Lazarus? In eik geval moet ie een vroom klinkende bijbelse naam hebben. Wat zou jij denken, Barclay - van een vlugschrift! Maandagmorgen om elf uur - zomaar een dikke bos strooibiljetten - uitgedeeld aan een ieder, die van een relletje houdt? Met jouw naam daarbij als de raadsman van dieven en oplichters? Ik heb journalistieke gaven, beweren ze van me. Ik kan van zo’n pamfletje een boeiende short-story bouwen. Hoogstens kan de rel me op een boete komen te staan, die mijn cliënt net zo graag betaalt als die van jou je vette provisie. Hard tegen hard!”


  Short grinnikte.


  ,,Ik geloof niet, Barclay - dat jij maandagmorgen het faillissement van Al Smith zal durven doorzetten. Het luchtje, dat aan deze zaak zit, zal door mijn pamflet een riool worden! Denk daar eens goed over na, collega! Al Smith is een dwaas, maar hij is een eerlijk mens! Hij zal de goederen zonder mankeren teruggeven, in ruil voor vijftienhonderd dollars, plus de twee honderd, die jullie handlanger Marbridge als handgeld liet zitten, om het vinkje vast op de lijmstok te kleven. Lijkt je dat niet de beste oplossing voor alle partijen?” Short keek de ’eekhoorn’ glimlachend aan. Doch een blijk van erkentelijkheid voor zijn goede raad bleef uit.


  ,,Ik kan nog méér motieven aanvoeren!” hernam hij opgewekt. „Sommige lieden zien niet dadelijk waar hun voordeel ligt - al noemen ze zich rechtsgeleerden! Ze zitten teveel vast aan hun droge dogmatiek!”


  Short wilde graag nog meer zeggen, maar hij mocht zijn kruit niet ineens verschieten.


  „Schurk!” zei mr. Barclay scherp.


  „Zonder getuigen!” repliceerde Sydney Short hoofdschuddend. „Zonder getuigen kan ik je voor hetzelfde geld een opduvel verkopen, Barclay! Je moet er niet om vragen, vriend! Mijn handen zitten erg los! Ik heb er machtig veel zin in jou een fiks pak rammel te geven...!”


  Dat had hij natuurlijk niet moeten zeggen. Het was niet tactisch! Te gewoon! Maar hij moest een uitlaat zoeken voor zijn stijgende verontwaardiging. De Eekhoorn zakte weg in zijn stoel en plotseling zag Short, dat hij iets in de hand had. Eerst dacht hij, dat het zijn vulpen was, doch bij nadere beschouwing bleek het een miniatuur revolver te zijn!


  „Armoedzaaier!” zei de Eekhoorn en keek zijn bezoeker over zijn speelgoedpistooltje heen opmerkzaam aan.


  De een of ander moest het hem verteld hebben! dacht Short en hij voelde zich warm. Dat woord was zijn zwakke zijde - erger! zijn Achillespees waar hij het meest kwetsbaar was.


  Hij had op dat ogenblik van alles tegen Short kunnen zeggen - souteneur, dief, oplichter of moordenaar! Het kon hem niets schelen! Dat éne woordje, .armoedzaaier’, werkte echter op hem als de rode lap op een stier.


  Short overwoog juist of hij een prik uit de miniatuur-revolver zou riskeren en dwars over het schrijfbureau zijn gastheer op de nek zou springen, dan wel zoete broodjes moest gaan bakken, in de hoop, dat de ander ze zou slikken. Want er schemerde moordlust in de ogen van Lawyer Barclay!


  Op dit kritieke ogenblik gebeurde er echter iets, dat geen van beiden had voorzien. Achter Short ging de deur open en een aangename geur zweefde de kamer binnen!”


   


   


  Hoofdstuk 3


   


  De gouden engel!

 


  Toen Short zich omwendde, zag hij iets heel bijzonders! Hij zag een meisje van ongeveer twintig jaar met goudblonde haren, een zeldzaam knap gezichtje en merkwaardige helgroene ogen!


  Haar komst doorkruiste het spel van de ’Eekhoorn’ radicaal!


  De handigheid waarmede de advocaat zijn schiettuig wegmoffelde had Shorts oprechte bewondering.


  „Lucy!” zei de man streng.


  „Pardon, Daddy!” zong de goudharige engel en keek onderzoekend naar Short. Ze zag een forse jongeman met donker haar, grijze ogen en een sympathiek gelaat.


  „Lucy!” herhaalde mr. Barclay grimmig.


  „Wie is dat?” vroeg ze liefjes en keek naar Short. Deze bloosde zelfs, want hij meende, dat ze tegen hem knipoogde.


  „Dit is - eh - mr. Short,” zei mr. Barclay en Short had de overtuiging, dat hij moeite deed niet uit te barsten van woede en teleurstelling over de storing. „Wil je ons alsjeblieft even alleen laten, kindje? Mr. Short en ik hebben zaken te bespreken. Ik kom over een uur naar huis!”


  „We zijn klaar, miss Barclay!” zei Short grinnikend. Hij raapte zijn hoed op en voelde zich opeens meester van de situatie. „Uw vader is wat lang van stof, you see! Hij zegt driemaal achter elkaar dezelfde woorden tegen me, omdat er eigenlijk niets meer te bespreken valt!


  Mr. Barclay - het was mij zeer aangenaam. Mijn tijd is evenwel beperkt en ik moet nu afscheid nemen. Als je het goedvindt kom ik maandag terug. Dan zal ik meteen een proefdruk van het pamflet voor je meebrengen. Okay?”


  De eekhoorn moest wel een sterk hart hebben, want hij kreeg geen beroerte, toen Short naar de deur liep.


  „Good afternoon, sir. Good afternoon, lady!”


  In de gang, teruglopend naar de trappen, stak Short een sigaret op. Daar was hij aardig doorgeslipt! Niet, dat de ander hem doodgeschoten zou hebben, maar zijn bedoeling om de pleitbezorger van Al Smith voor een paar dagen uit de circulatie te nemen, was duidelijk op zijn gezicht te lezen geweest. Zelfverdediging! Hij was dan zogenaamd aangevallen in zijn kantoor en had uit zelfverdediging moeten schieten. Short nam zich voor om de volgende maal beter op zijn tellen te passen - speciaal met heren, die achter een twee meter breed schrijfbureau zaten!


  Hij bereikte veilig zijn auto en ging aan het stuur zitten.


  Maar of de duivel het nou welletjes vond, weigerde het vehikel te starten. Mopperend drukte Short opnieuw de starterknop in en probeerde het met uitgetrokken choke. Geen antwoord!


  Wat nu? Mooie reclame na zijn glorierijke aftocht! peinsde hij.


  Een paar straatjongens kwamen bij hem staan en sloegen zijn verwoede pogingen belangstellend gade, inmiddels de gebruikelijke opmerkingen lancerend.


  „Ga je vader treiteren!” snauwde hij, „of geef me liever een duwtje voor een dollar!”


  Het laatste sloeg in.


  „Okay, mister!” zei een jongen met een vroegwijs gezicht, „kom op met je dollar.”


  „Eerst duwen!” eiste Short.


  „Kan je geloven! En dan doorrijden zeker?”


  „Je wordt een groot zakenman, kid!” zuchtte Short en greep in zijn zak. Op dat moment draaide hij zijn hoofd om en zijn mond zakte open van verbazing.


  Daar was ze weer, de blonde engel met haar zeegroene ogen!


  „Mijn vader laat vragen of u maandagmiddag wilt komen tegen drie uur,” zei ze en bleef hem bij het uitspreken van die woorden strak aankijken. „Het pamflet behoeft u niet mee te brengen. Dat vindt hij niet nodig.”


  Hij grinnikte. „Okay, lady! Als het een beetje wil, blijf ik tot die tijd hier wonen. Mijn car weigert dienst.”


  „De dollar, mister!” zei de jongen naast hem, „we zullen je wel op gang helpen.”


  „Dat gaat niet boys!” zei de dochter van mr. Barclay en ze lachte Short toe met een blik, die hem uit het lood sloeg. ,,Mr. Short - mijn wagen staat aan de overkant. Ik zal keren en u even voortduwen.”


  Zijn blik ging naar een nieuwe Pontiac, zachtgroen van kleur, net als haar ogen! Drommels!


  „Zonde van het mooie chroom, lady!” zei hij hoofdschuddend, „zo’n ouwe grootvader een duw te geven! Als u toch iets voor me wilt doen - miss Barclay,” voegde hij er brutaal aan toe - „rijd me dan even naar Forty Secondstreet. Ik laat mijn car wel door een monteur ophalen.”


  „Okay!” antwoordde zij en hij kreeg het gekke idee, dat ze deze regeling erg prettig vond. De jongens naast hem begonnen te morren. Daar ging hun vurig begeerde dollar!


  Opeens zetten ze een soort liedje in op de wijs van: tell me a story! De kleinste had de grootste mond, wat méér voorkomt.


  „Give me a dollar!” brulde hij, „and we ’ll start your car! Give me a dollar or we make a war!”


  Onder andere omstandigheden zou Short mogelijk een paar fikse oorvijgen hebben uitgedeeld. Er was echter een dame in zijn nabijheid en de voorbijgangers bleven staan.


  Hij gaf de belhamel een dollar.


  „Scheer je weg, jonge hoodlums!” snauwde hij.


  De bende verdween joelend met het geldstuk.


  „Dat had je niet moeten doen, mr. Short,” zei de goudharige engel ernstig. „Dat was afpersing!”


  „Gelijk heb je!” grijnsde hij. „Ik liet me intimideren door hun gezang. Het begint al bij de jeugd van deze wereldstad. Hoe langer je het bekijkt, des te meer kom je tot de ontdekking, dat onze skyscrapers van afpersing en intimidatie tegen elkaar leunen!”


  Terwijl ze naar de Pontiac liepen, lachte ze. Short raakte er helemaal van onder de indruk!


  „Je bent een filosoof, mr. Short!” zei ze.


  Tegenover het kantoor van haar schurkachtige papa stapten ze in. Short hoopte, dat de Eekhoorn het zou zien en doodblijven van ergernis, maar hij keek wijselijk niet naar de ramen van het kantoor. Als in een droom liet hij zich wegrijden. Het moest een droom zijn, het kon niet anders! Want honderd meter verder stootte ze hem aan met haar elleboog.


  „Hoe heet je?” vroeg ze. Hij begreep nu, dat hij met haar getelefoneerd moest hebben. Zou ze daarom naar het kantoor gekomen zijn? Wat een ingebeelde gek was hij!


  „Ik heet Short!” antwoordde hij opgewekt, „Sydney Oliver Short! Mijn vrienden noemen me soms S.O.S. maar meestal Syd.”


  „Ik wilde je voornaam weten!” zei ze vrolijk.


  Hij werd opeens klaarwakker! Doch het was een heel aangenaam ontwaken. De smid moet het ijzer smeden als het heet is! dacht hij en liet zijn meest sympathieke glimlach zien.


  „Blij kennis met je te maken, Syd!” hernam ze op dezelfde toon.


  „Mag ik je straks iets aanbieden voor de lift?” vroeg hij.


  „Graag, Syd!”


  Hij was altijd een handige vent geweest - snel in het trekken van conclusies en in het nemen van besluiten. In het tegenovergestelde geval zou hij allang dood en begraven geweest zijn! Hij had er evenwel geen flauw vermoeden van wat de gouden engel in het schild voerde. Zou ze een handlanger zijn van de Eekhoorn? Hij besloot het erop te wagen. Hij schoof iets dichter naar haar toe. Waarom maken ze die nieuwe wagens zo belachelijk breed?


  Ze reden verder als oude vrienden. Forty Secondstreet werd hem een doorn in het oog! Als Smith niet gekomen was, zou hij zijn gaan vissen. Dat deed hij vrijwel ieder weekend. Maar Al Smith had zijn schamel bezit aangevuld met honderd klinkende dollars!


  „Fijne car!” zei hij prijzend. „Is hij van... eh mr. Barclay?”


  „Nee - van mij. Ik rijd veel!”


  „Dan ben ik je dus niet tot last?”


  „Absoluut»niet, Syd!”


  „Ik zou wel de hele middag zo rondgereden willen worden!” zei hij grinnikend.


  „Moet je dan niet naar Forty Secondstreet?”


  „Dat wel... maar het zou kunnen wachten. Het is vroeg genoeg. Wat denk je van Townsend? Het is stralend weer en je kan daar gezellig bij het water zitten.”


  „Als je niet naar Forty Secondstreet moet...” mompelde zij.


  Hij wuifde achteloos met de hand.


  Short geloofde niet, dat de dochter van de Eekhoorn er iets om gaf. Het werd een sensationele middag! Ze dwaalden door de bossen en Short vergat Al Smith met zijn financiële zorgen totaal!


  Mocht hij óók eens vrijaf hebben ? Ze werden steeds vertrouwelijker. Hij vertelde van zijn beroep en zij deed hem confidenties over haar studie in de rechten aan New-York University, waar ze geen zin in had. „Maar hij wil het!” zei ze en Short wist, dat ze met hij de Eekhoorn bedoelde.


  „Arm kind!” zei hij, begrijpend wat de droge wetskennis moest betekenen voor een levenslustig schepseltje als zij.


  Zijn woorden maakten haar zó dankbaar, dat ze bleef staan om hem een kus te geven. Short betaalde deze kus met de nodige interest terug en dat beviel hen zo goed, dat ze erbij gingen zitten.


  Wat moet een man doen tegenover zoveel vrouwelijke charme? De gouden engel scheen te snakken naar wat echte liefde - dat kwam zeker van dat vervloekte studeren!


  Ze vertelde Short ronduit, dat zijn stem door de telefoon direct haar belangstelling had opgewekt. Daarom was ze naar kantoor gekomen! Mr. Barclay had al drie jaren geleden een huwelijkspartner voor haar uitgezocht en daar was ze zo woest om geworden, dat ze nu van alles wilde doen om hem te laten zien, dat ze het er niet mee eens was.


  „Stel je voor, Syd!” zei ze minachtend, „een lange slungel met een bril op en een sleepstem. Vader zegt, dat hij de beste advocaat is van New-York en ik kan advocaten niet uitstaan!”


  Shorts ogen vernauwden zich.


  „Met een sleepstem?” herhaalde hij, „dat is Joseph Buchanan!”


  „Ken je hem?” vroeg ze nieuwsgierig.


  „Oppervlakkig!” loog hij. Hij had „Joseph met de rotstem” echter een half jaar geleden een klap van twee honderd dollars gegeven! Twee honderd dollars dokterskosten. De boete was achterwege gebleven.”


  „Het is een nare kerel!” zei de engel naast hem.


  „Zeer naar!” bevestigde Short en dacht aan het .syndicaat’ der flessentrekkende rechtsgeleerden. Buchman zat er dus vermoedelijk óók tussen! Goed, dat hij het wist!


  Zijn medelijden met de vrijmoedige Lucy werd steeds groter. Het arme schaap zocht dus wat mannelijke steun, nietwaar? Nou, die kon ze volop krijgen!


  De tijd ging veel te snel naar zijn zin. Om half negen kwam hij tot de ontdekking, dat de klok niet stilgestaan had. Ze moesten terug naar de City!


  „I love you, Syd!” fluisterde ze voor de zoveelste maal.


  „Me too!” prevelde hij, want hij was de tel kwijt.


  „Morgen zien we elkaar weer, Syd?” vroeg ze met lage stem.


  Dat kon hij haar niet weigeren.


  „Natuurlijk, liefste!” bromde hij en vroeg zich inmiddels af wat de Eekhoorn ervan zou zeggen, als hij de lucht van deze bliksemliefde kreeg. Dat gaf hem een gevoel van bezorgdheid. Misschien zou hij de ongehoorzame Lucy in de kelder opsluiten! Of haar laten kidnappen door zijn handlangers ...!


  „Mag je altijd weg?” vroeg hij terloops.


  „Of course, Syd!”


  „Ik dacht anders, dat je vader niet gemakkelijk was.”


  „Oh - soms!” antwoordde ze luchtig. „Wij winnen het meestal.”


  Aan het begin van Broadway namen ze afscheid. Short stapte uit en Lucy Barclay schoof achter het stuur.


  „Het is beter, dat je niet verder meegaat,” zei ze en kuste hem tot afscheid.


  Hij was het roerend met haar eens. Ze spraken af voor de zondag om twee uur ’s middags bij Battery Place. Ze zou dan haar wagen thuislaten en hij zou de zijne nemen.


  Terwijl Short zijn hoed afnam en haar nawuifde, zag hij een meter of twintig van hem af een man staan. Het kwam hem voor dat deze gentleman hem schijnheilig begluurde - maar hij kende hem niet. Toen hij echter de straat overstak was de ander opeens verdwenen!


  Min of meer beneveld door zijn avontuur met de bekoorlijke dochter van mr. Barclay, wandelde Short de garage van Joe Ferrick binnen en wist zo overtuigend te spreken dat de man tenslotte beloofde nog die zelfde avond zijn wagen op te halen, te repareren en voor zijn. Shorts, deur neer te zetten! Zo ging Short ten slotte dubbel voldaan naar huis!


   


   


  Hoofdstuk 4


   


  De „aftuiger!”

 


  Zondagmorgen stond Short zo fris als een hoentje op, in het prettige vooruitzicht van een aangename dag.


  Hij gebruikte met smaak zijn ontbijt en dacht aan de schone Lucy. Hij vroeg zich af hoe vaak zij al tegen jonge kerels gezegd had: I love you! Doch dat waren per slot van rekening haar zaken en niet de zijne. Verwacht nooit het volmaakte van de mensen! hield Short zich altijd voor, want dan kom je bedrogen uit! Neem het leven zoals het is. Mensen kunnen nu eenmaal geen engelen zijn, al willen ze er nu en dan een beetje op lijken!


  Na het ontbijt stak hij een sigaret op en liep op zijn pantoffels zijn kantoor binnen. Het was lekker zonnig. Short zou zijn oude huis voor geen moderne flat willen ruilen. Uitgezonderd de gepensioneerde copper boven hem, had hij met niemand iets te maken. Hij woonde er heerlijk vrij en had alle gemakken bij elkaar, plus wat groen in zijn tuintje beneden en één boom, die hij niet wilde omkappen al hakte zijn buurman wanneer hij niet thuis was er stiekem de takken af, welke volgens zijn vrouw de ogen bijna uitstaken, als ze de was te drogen moest hangen.


  Zo zijn die lui van de politie! Zelfs als ze de dienst allang verlaten hebben en op stramme benen lopen, proberen ze anderen nog de wet voor te schrijven!


  IJverig begon Short aan zijn verweer inzake Al Smith. In anderhalf uur draaide hij een aanklacht in elkaar, die een zacht briesje van verontwaardiging in een tyfoon zou veranderen. Hij somde alle schurkenstreken op, die hem van de vader van de gouden engel bekend waren - richtte de aandacht van de burgerij op de zwendel van lieden als Marbridge and Company, haalde er alle mogelijke vroegere slachtoffers bij en maakte van zijn geschrift een stencil, dat hij klaarlegde bij de duplicator. Een kopie ervan stak hij in zijn zak. Als de nood aan de man kwam, kon hij er vannacht of morgenochtend een duizend stuks van draaien.


  Tot het tijd werd voor de lunch las hij wat kranten, want een detective moet bij blijven.


  Om half twaalf daalde hij fluitend de trappen af. Hij was van plan bij Maxwell een stukje te gaan eten en zou daarna nog tijd genoeg over houden om Lucy Barclay te ontmoeten.


  Toen hij zijn huisdeur dichttrok zag hij Mario Greaser staan!


  Hij stond op de stoep bij de winkel van Joseph Warren in zijn platgeslagen neus te peuteren en leek Short aanvankelijk niet op te merken.


  Short deed insgelijks en haalde zijn wagen uit de garage. Zonder op of om te kijken deed hij de deur dicht en wilde instappen.


  Op dat ogenblik zag hij Greaser weer. Hij stond bij de motorkap en aaide de lak.


  „Stinkend vuil!” zei hij grommend, „je mag ’m wel eens een bad geven, mister!” Nu had Short direct kunnen zeggen, dat zoiets zijn zaak was en als meneer Mario Greaser vond, dat zijn car te vuil was naar zijn zin, hij hem dan maar eens moest wassen voor een paar dollars!


  Maar Short glimlachte alleen. Hij had helemaal geen lust in ruzie met Greaser. Niet dat hij bang van hem was, maar hij wilde gaan eten en de gouden engel ontmoeten.


  „Vuile mensen hebben vuile auto’s”! zei de grote kerel en keek hem vals aan.


  Dat was een kinderachtig smoesje voor een geweldenaar als Greaser, doch hij bezat nu eenmaal meer spieren dan hersenen. Zijn bedoeling liet echter aan duidelijkheid niets te wensen over. Mister Greaser zocht ongenoegen!


  Als Short mocht twijfelen, namen de volgende woorden van de ander die twijfel spoedig weg.


  „Je bent een viezerik!” zei mister Greaser met nadruk.


  Short vond het beneden zijn waardigheid hierop in te gaan.


  „Bedwing je ongeduld, Mario,” zei hij zoetsappig, „ik zal mijn car straks beslist een goede beurt geven. Mag ik evenwel eerst een stukje gaan eten?”


  De zwarte kraalogen van de ex-worstelaar schenen nog meer in zijn brede kop weg te zinken en hij leunde zwaar op de motorkap van de auto. Nu had Short eenvoudig kunnen instappen en over hem heenrijden, doch zoiets kan een ordentelijk burger niet op zijn geweten laden. Hij diende de man dus te verzoeken een andere plaats uit te kiezen.


  „Ga naar je vrouw, Mario,” zei hij kalm, „of voor mijn part naar de kerk! Ik ga rijden! Opzij, makker!”


  „Barst vuilik!” zei mister Greaser kwaad. „Haal eerst een borstel voor me, dan kan ik me wat reinigen. Ik heb me vuil gemaakt aan dat vehikel van jou!” Dat was het toppunt! Hier kon Short met goed fatsoen niet meer onderuit. Hij kreeg bovendien bekijks van wat jeugdige buurtgenoten. Ze beschouwden hem, de detective, als hun persoonlijke held en keken hem vol verwachting aan.


  Als het dan moest, kon Short beter zélf beginnen!


  „Ik ken een nieuwe truc, whiskyvat!” zei hij hartelijk, „vanmorgen gehoord door de radio bij de ochtendgymnastiek. Voor een verzopen worstelaar heel interessant...!”


  Met een grom als van een woedende beer sprong de ander op hem toe. Short ontving hem met een harde linkse, gevolgd door een rechtse stoot op het middenrif, die een andere kerel dubbelgevouwen zou hebben.


  De ex-worstelaar viel tegen de auto, maar stuitte terug als een gummibal! Hij kreeg de nek van Short te pakken en deze was gedwongen de ander met zijn knie een stoot tegen de buik te geven. Dat scheen iets te helpen! Short kreeg zijn nek weer vrij en paste een van zijn zelf uitgedachte trucs toe.


  Het duurde enkele ogenblikken voordat mr. Greaser begreep hoe de vork in de steel zat, maar toen was het al te laat!


  Hij belandde met een gevoelige smak op de stenen en bleef wijdbeen zitten, wezenloos starend naar iets, dat voor hem op de tegels lag. Met een harige hand tastte hij vervolgens naar zijn mond en keek wéér ...!


  Short dacht aanvankelijk, dat Mario Greaser de rest van de truc overpeinsde, doch dan zag hij, dat zijn tegenstander naar drie bruinwitte staafjes keek met wat rood eraan...


  „Sorry!” zei Short spijtig en tilde zijn voet met de zware sportschoen op. „Bij jouw sport, Mario - catch as catch can, is alles geoorloofd! Ik gooi altijd drie zessen! Zullen we het nog eens overdoen, jongen?”


  De verslagen gorilla maakte opeens een schuiver naar rechts en kwam met een acrobatische sprong op zijn voeten terecht. Tot groot vermaak van de opgewonden straatjeugd ging hij er vandoor!


  „Ik krijg jou wel!” brulde hij vijftig meter verder.


  Zuchtend draaide Short zich om en wierp een blik op Mario Greasers uitgeslagen tanden. Er zijn mensen, die hun winst niet beseffen! Short ging weer naar boven om zijn handen en gezicht te wassen. Dan vertrok hij voor de tweede maal - met vijf en twintig minuten vertraging.


  Achter in zijn hals kraakte het! De gorilla had ’m toch gemeen te grazen gehad! dacht hij. De pijn kwam sluipend aanzetten, met iedere beweging van zijn hoofd. Vanmiddag zou de gouden engel daar haar armen omheen slaan en hem doen schreeuwen van smart, in plaats van vreugde.


  Rijdend naar Maxwells restaurant kreeg Short steeds meer het gevoel, dat er met zijn hoofd iets niet helemaal klopte. Was het verbeelding, of zat zijn kop inderdaad scheef?


  Zonder veel smaak gebruikte hij in het restaurant de lunch, want bij iedere kauwbeweging kraakten zijn oorvliezen en hij moest moeite doen niet luidkeels te vloeken.


  „Dat wordt een sofdag!” zei hij hardop.


  „Wat blieft u?” vroeg een passerende kelner beleefd.


  „Niks!” snauwde Short, onredelijk.


  Als hij thans Mario Greaser had ontmoet, zou hij misschien op hem geschoten hebben! Hij vervloekte hem van nu tot in alle eeuwigheid, want zijn nek wilde ook niet meer voorover - beter gezegd zijn hoofd. Dat was natuurlijk de bedoeling van Greasers gemene greep geweest. De smeerlap kende dat uit zijn worsteltijd. Wanneer zijn houvast één seconde langer had geduurd, zou detective Sydney Short een paar weken hebben moeten liggen met een strak verband om hoofd en nek.


  Plotseling kwam er een reddende gedachte in hem op. Hij had nog een uur en vijf minuten de tijd, voor hij op de afgesproken plaats bij Battery Place de gouden engel zou ontmoeten. Haastig betaalde Short zijn vertering en reed naar Chambersstreet, waarbij hij zijn hoofd niet meer durfde te bewegen voor de zijstraten. Hij had het vreemde gevoel, alsof zijn hoofd in gewicht toenam. Een mens beseft eigenlijk pas hoe zwaar een hoofd is, als er iets aan zijn nek mankeert! En daar dragen de negers nog vrachten van honderd kilo op! Short moest er niet aan denken!


  Tot zijn grote opluchting bleek de man, die hij zocht thuis te zijn. Hij scheen evenwel juist op het punt te staan te vertrekken, want hij had zijn hoed op, toen de deur openging.


  „How?!” zei hij en staarde Short vragend aan.


  Het was een eigenaardige welkomstgroet uit de mond van een dokter. Maar Danny Lightfoot was niet alleen arts. Hij was een raszuivere Sioux Indiaan! Zijn vader heette Wilde Buffel of zoiets... Vrienden en begunstigers noemden mr. Lightfoot echter kortweg Yoep. Waarom wist ook Short niet. De oorsprong van die bijnaam was in nevelen gehuld.


  ,,Je moet me helpen, Yoep!” kreunde Short, want zijn nek was nu al een dun steeltje geworden, waarop een reusachtig topzwaar hoofd wiegelde, dat hem helse pijnen bezorgde. „Mijn kop valt straks aan mijn voeten, Yoep!”


  „Kom binnen en kleed je uit, Short!” zei de ander. Hij ging Sydney voor en wierp zijn hoed op een stoel. „Je overhemd en je shirt en je schoenen en sokken.”


  „Ik heb niks aan mijn voeten, Yoep.”


  „Ik wil eerst je voeten zien!”


  Short gehoorzaamde.


  „Ga zitten - hier! Strek je voeten uit - ja zó!”


  Voor hij begreep wat de ander van plan was voelde Short aan iedere grote teen een gemene ruk.


  „Geen pijn?” informeerde de arts.


  „Nou - als je nog harder gaat rukken misschien wel!” bromde zijn patiënt.


  „Het is okay!” hernam „Yoep” tevreden. „Je nek is nog heel, Short.”


  Hij monsterde hem zoals de keurmeester een renpaard voor de start.


  „Ik heb je de vorige maal al gezegd,” hernam hij ernstig, „dat jij bepaalde spieren te sterk ontwikkelt! Dat is verkeerd vriend. Je kan geen duizend tons kabel vastmaken aan een personenauto. Het gaat wel, maar als je wil trekken vliegt de boel uit elkaar! Met je body kan dat net eender. Ik zal een schema voor je opstellen om dat te verbeteren. Kom het bij gelegenheid maar eens ophalen.


  „Graag!” zei Short. De ander had natuurlijk schoon gelijk!


  „Ga op je buik liggen - alle spieren ontspannen, begrepen?” Short gehoorzaamde - een beetje beverig. Als hij nou aan die zere nek ging wringen...! Het koude zweet brak hem uit!


  „Niet op je tanden bijten!” waarschuwde de stem achter hem. „Alles ontspannen. Anders ga je van hier in één ruk door naar het hospitaal!”


  Soepele vingers gleden bijna liefkozend over Shorts schouders. Dat was bedrog! dacht hij. Ieder ogenblik kan tijdens zulk gestreel de verraderlijke greep komen, die opeens de lucht uit je longen perst, zodat je niet eens kan schreeuwen.


  Short probeerde zich door concentratie in de toestand te brengen van een fakir, die zich wil laten pijnigen, maar het lukte hem niet. Hoe spelen die kerels dat klaar? vroeg hij zich af.


  Een glijdende vinger van „Yoep” kwam achter zijn oor en bleef daar rusten. Zie je! Nou begint het, verdomme! Short had liever een extra pak slaag dan dit! Hij was niet kleinzerig, doch het was heel wat anders om je ergens te laten kerven, dan iets te laten doordringen in bepaalde hoofdzenuwen!


  De vingers van dr. Lightfoot drukten geleidelijk harder en Short moest moeite doen het bevel van „alles ontspannen” op te volgen. Er kwamen rare schittervonkjes voor zijn ogen dansen!


  „Stil blijven liggen!” zei de zachte stem van zijn beul. „Het heeft niets te betekenen!”


  „Niets te betekenen?” hijgde Short.


  Hij voelde zich aan de martelpaal gebonden en kreeg de infantiele aanvechting de ander voor zijn schenen te trappen. Zoiets doet een flinke kerel echter niet. Hij moet alles kunnen verdragen! De druk van de vingers verdween en de pijn zakte weg.


  ,Ik heb het al gezien!” zei de arts. „Strek je armen zijwaarts, Short. Nu weer ontspannen! Doe je ogen maar dicht.”


  „Okay!” zei Short hees. Hij voelde zich een misselijke lafaard, want hij was bang! Hij kon goed tegen pijn. Ze konden hem desnoods met een stuk hout rammelen of zonder verdoving een paar kiezen uitscheuren. Daar kon hij wel tegen! Niet echter tegen het geniepige wroeten van „Yoep”. Een gewone dokter zou hem rust voorgeschreven hebben - zijn kop in verband en wat medicijnen. Yoep deed zoiets nimmer!


  Hij bracht het ineens voor elkaar - als er tenminste niets gebroken was. Dat ging niet altijd even zachtzinnig! De greep van Mario Greaser was dat trouwens óók niet geweest! troostte Short zichzelf.


  Weer waren de handen van de Sioux om zijn nek. Hij stond nu vóór hem - zijn duimen zakten achter zijn oren.


  Dan volgde de ruk! Short wilde schreeuwen, brullen! Doch zijn tong bleef in rust, alsof ze verlamd was.


  „Sta maar weer op!” zei zijn pijniger, „het is in orde! Vijf dollars omdat jij het bent. Je kon er werkelijk niet mee blijven lopen. Beknelde zenuw door wervelschok. Je kan straks weer vechten als het moet. Hoe is het nu?”


  „Een beetje doof!” hijgde Short overeind komend. „Nog wat napijn.”


  „Dat is binnen een uur over!” stelde de ander gerust.


  Short trok dankbaar zijn kleren aan. Zijn hoofd was opeens verminderd in gewicht, al stak zijn nek gemeen.


  Als Danny Lightfoot een vrouwelijke arts was geweest, zou hij haar gezoend hebben. Nu gaf hij vijf dollars, schudde hem langdurig de hand en maakte, dat hij wegkwam.


  Zo snel mogelijk reed hij naar Battery Place, waar hij een kwartier na de afgesproken tijd arriveerde.


  Zou ze er nog zijn? vroeg hij zich bezorgd af.


  Toen begon hij tevreden te grinniken. Hij zag haar van de overzijde op zich toekomen. De Eekhoorn had de tweede zet verloren! Want Short twijfelde er geen seconde aan, of hij was het geweest, die aftuiger Mario Greaser naar Greenwich-Village gezonden had.


  


  


  Hoofdstuk 5


  


  Amor langs de Hudson




  Short maakte zijn verontschuldiging omdat hij haar had laten wachten. Ik ben pas vijf minuten hier!” bekende ze. „Ik dacht, dat jij weggegaan was.”


  „Ik houd mij altijd aan mijn afspraken!” zei hij en hielp haar instappen.


  „Weer gerepareerd? vroeg ze, op zijn auto doelend.


  „Vannacht!” grinnikte hij.


  Ze keken elkander aan en ze gaf hem spontaan een zoen.


  Lief kind! dacht hij, toen ze wegreden. Hoe zal die film aflopen? Hij werd heen en weer geslingerd tussen twee theorieën.


  Of Lucy Barclay was een modern meisje met eigen opvattingen over de liefde - of ze was in dienst van haar papa en had als zodanig de taak zijn motieven te leren kennen.


  Voor de tweede theorie voelde hij echter niet veel. Ze was een stuk jonger dan hij - nog geen een en twintig! Kan zo’n jong en hemels wezen al een soort van gang-girl zijn? Ja zeker! antwoordde een stem in zijn binnenste. Dat weet jij toch wel, stommeling! De jeugd van vandaag is vroegere generaties mijlen vooruit!


  Hij had echter geen zin een gezellige dag te laten bederven door misschien volkomen misplaatst wantrouwen.


  Hun rit strekte zich thans verder uit dan de vorige dag.


  De pijn in Shorts nek werd allengs minder. Hij kon wel zingen van plezier! Op voorstel van het meisje kochten ze onderweg picknick-pakketten en reden Interstate Park in.


  „Ik heb mijn badpak meegenomen!” zei ze hem van terzijde aankijkend, „en jij, Syd?”


  „Dat ligt altijd in de car!” grijnsde hij, „ik ben een liefhebber van zwemmen en vissen!”


  Nu en dan keek hij in de spiegel, maar geen wagen was op de eenzame bosweg te zien.


  „Wat zei je vader, gisteren?” vroeg hij plotseling.


  Ze begon te lachen.


  „Ik heb Mom je foto laten zien! Ik zei, dat ik met je uitgeweest was en dat we voor vandaag wéér hadden afgesproken.”


  „Mijn foto?” vroeg hij verbaasd, „had je die dan?”


  „In het Politie-Tijdschrift!” verduidelijkte ze vrolijk. „Daar stond je in met een hele rij andere heren. Het ging over een moordzaak in Mainstreet waar jij zulk kranig werk in hebt verricht.”


  „Zo!” bromde hij, „en wat zei je moeder?”


  „Wat een knappe kerel! Als ik je vader niet had, bleef jij vandaag thuis en ging ik! Maar hij is minstens veertien jaren ouder dan jij.”


  „Duivels!” mompelde Short, „wat heb jij voor een mama, Lucy?”


  „Een schat!” antwoordde ze, „ze begrijpt me zo goed! Veel beter dan mijn vader.”


  „Hoe bestaat het!” knorde hij en dacht aan aftuiger Greaser, die drie tanden op het slagveld had achtergelaten.


  „Nou en toen Dad thuiskwam en begon te mopperen,” hernam ze vrolijk, „kreeg hij de wind van voren, zie je. Mom is het altijd met me eens. Die Short is een nette kerel! zei ze woordelijk. Het is bovendien een detective! Bij zo’n man zal onze dochter niets gebeuren. Ik zie er niets in, dat ze gezellig met hem uitgaat. Beter dan met jouw vrienden! Want daar zijn er heel wat bij, die ik niet kan uitstaan!”


  „Zeg!” mompelde Short, „jij hebt zeker een schat van een moeder, Lucy! Ze vindt me dus netjes en knap! Dat is een mooi compliment, darling! Maar ik ben niet knap!”


  „Dat ben je wel!” zei het meisje en leunde dicht tegen hem aan. „Spreek me niet tegen, Syd! Ik ben verliefd!”


  „Nou heb je me nog steeds niet verteld hoe het verder afliep met je vader,’ hernam hij.


  „Nou! Hij werd kwaad en liep de kamer uit. De deur smeet hij met een harde klap achter zich dicht en vanmorgen heeft hij niet ontbeten en is zo weggegaan.”


  „Wat erg!” zuchtte Short huichelachtig. Nou ja, misschien was de Eekhoorn naar de bossen om wat verse nootjes te verschalken! dacht hij.


  „Ik moet beslist eens kennis maken met mrs. Barclay!” voegde hij er aan toe.


  „Als vader volgende week naar Chicago gaat!” beloofde ze, „maar op één voorwaarde, Syd!”


  „En die is, darling?”


  „Dat je niet op Mam verliefd wordt! Ze is veel knapper dan ik en ziet er bespottelijk jong uit. Weet je, soms heeft ze spijt van haar huwelijk met mijn vader. De laatste jaren is hij zo veranderd! In zijn nadeel! Vroeger kon hij lachen en we gingen vaak uit - zo met ons drietjes. Maar sinds hij samenwerkt met een advocatenkantoor in Chicago en er dikwijls mannen op bezoek komen met grimmige gezichten en opzichtige kleren, is hij de oude niet meer. Hij is het laatste jaar minstens twintig pond afgevallen!”


  Short kon het zich levendig indenken. Mr. Barclay zat klem tussen de grootmeesters in de misdaad en kon niet meer terug.


  „Ik zal heus niet verliefd worden op mrs. Barclay!” zei hij lachend. „Op mijn woord Lucy! Ik heb nog nimmer zo’n merkwaardige familie ontmoet! Andere moeders zouden hun dochter nagereden zijn. Jou laat ze volkomen vrij om te doen waar je zin in hebt!”


  „Dat heeft ze wel geleerd door ondervinding” zei het meisje. „Zij is óók getrouwd op aandringen van haar ouders. Dat zal jou niet gebeuren, schat! heeft ze tegen mij gezegd. Je vader zal zijn zin niet krijgen, als je niets voor Joe Buchanan voelt, laat ’m dan rustig schieten! Beter je eigen keus te doen, desnoods via vele teleurstellingen, dan een huwelijk naar maat, dat je later te nauw wordt!”


  „Je hebt een wijze moeder!” zei Short met bewondering in zijn stem.


  Ze volgden een eindweegs Seven Lakes Drive en verlieten de weg weer ten zuiden van Lake Stahahe, dat ze langs de oever volgden. Vlakbij de Ramapo Mountains hadden ze de laatste dagjesmensen ver achter zich gelaten en stopten bij een zandig strand aan de rand van de bossen.


  „Ik rijd altijd zo’n eind dwars door het terrein!” grinnikte Short. „Het moet natuurlijk niet gaan regenen, want dan kom je er met de car niet meer uit. Dat heb ik een keer meegemaakt! Ik moest teruglopen naar de grote weg en kon de wagen pas de andere dag ophalen. Daarom zie je hier bijna niemand. Ze zijn altijd bang om weg te zakken.”


  „Het is hier heerlijk!” zei de „gouden engel” en leunde tegen hem aan. Haar armen gleden om zijn hals en ze kusten elkaar.


  Er zat iets komisch in de situatie. Short voerde strijd met haar vader en de achter hem staande bende afpersers - hij had de Eekhoorn een ultimatum gesteld - en nou zat hij hier te vrijen met zijn dochter! Hij geloofde niet meer, dat haar verliefdheid komediespel kon zijn. De vorige dag had hij er sterk aan gedacht en zich laten gaan, om achter de waarheid te komen. Nu het anders zou blijken te zijn, kwamen er nieuwe bezwaren opduiken. Hoe moest dit eindigen? Hij had geen geld - zeker niet voldoende om een vrouw als Lucy Barclay te kunnen onderhouden. Aan de wispelturige Kim Leander dacht hij helemaal niet meer! Die veranderde om de dag van idee. Maar dit jonge meisje! Hij was toch te oud? Het scheen haar niet te storen. En meende hij het zelf? Of zocht hij eenvoudig het avontuur?


  ,,Syd!” zuchtte ze, „wat ben je stil, my boy!”


  Het geduvel begon weer! dacht hij. Vecht er maar eens tegen! Hij was ook maar een mens! En ze was zo verrukkelijk vrijmoedig!


  Minutenlang zaten ze elkander te kussen. Een mooie detective! dacht Short van zichzelf. In plaats van voor zijn cliënt te werken, was hij aan het vrijen geslagen! Maar het was immers zondag? Zijn enige vrije dag!


  „Laten we gaan zwemmen!” stelde hij voor.


  „Okay, Syd!” zei ze vrolijk.


  Ieder achter een bosje kleedden ze zich uit. Over de struiken heen keek ze naar hem en lachte hem toe.


  „Wie er het eerst in is!” daagde ze uit.


  „Dat verlies ik altijd!” antwoordde hij. „ik trek meestal mijn veters in de knoop. Jullie vrouwen schoppen je schoentjes zonder meer uit!”


  Ze was hem inderdaad enige seconden voor. Hij zag haar fraaie figuurtje te voorschijn komen in een vuurrood badpak. Een moment hield hij zijn adem in. Ze was nóg mooier dan hij had gedacht!


  „Wacht even!” protesteerde hij, worstelend met zijn zwembroek. Ze verdween met een lach en een plons in het meer.


  Tien meter verder kwam ze boven en zwom snel verder.


  „Het is koud!” riep ze.


  Ze zwom uitstekend, maar Short was vlugger! Toen zijn lichaam het water raakte crawlde hij met forse slagen op haar af. Ze probeerde hem voor te blijven, wat haar niet gelukte.


  „Je zwemt haast zo hard als een kampioen!” hijgde ze, toen hij haar tot op enkele meters was genaderd. Dan dook ze onder.


  Hij had de manoeuvre echter voorzien en deed hetzelfde. Onder water ving hij haar op en duwde haar omhoog.


  Lachend hielden ze elkander omvat.


  „Wat een vreselijke spieren heb je!” zei ze, „je lijkt wel een reus!”


  Haar handjes grepen zich vast in zijn biceps en plotseling was ze met een vlugge beweging over hem heen en ging kopje onder!


  Schaterlachend kwam ze enkele meters verder boven.


  „Dat was een truc!” verklaarde ze.


  Hij zette haar na en haalde haar opnieuw in. Opeens slaakte ze een gilletje.


  „Look, Syd! We zijn zowat zes honderd yards van de kant!”


  „Dat is niet erg!” bromde hij, „maar we gaan terug, Lucy! Ik ben vergeten onze kleren in de wagen te leggen en deze af te sluiten. Als een tramp het in de gaten krijgt, hebben we het nakijken en moeten we zó naar huis!”


  „Stel je voor!” giechelde ze.


  Met krachtige slagen zwommen ze naast elkander voort. Ze was een machtig sportief wezen! stelde Short met voldoening vast. Ze was mooi en ze bezat soepele, krachtige spieren onder haar gladde huid. Geen juffertje van slappe was en tragische zuchten!


  Druipend stonden ze even later op de kant elkander aan te kijken en te lachen. De zon scheen warm op hun ruggen.


  „Ik zie je zo nog veel liever!” zei ze met de vrijmoedigheid, die Short zo overrompeld had. „Je moet wel erg sterk zijn, niet?”


  „Tamelijk!” zei hij bescheiden.


  „Ik heb een dansnummer gezien,” vervolgde ze en wierp haar natte haren naar achteren. „De danser stak zijn partnerin met één hand omhoog. Kan jij dat ook, Syd?”


  „Dat weet ik niet!” grinnikte hij, „je lijkt me te zwaar voor zo’n experiment.”


  „Ik weeg maar twee en zestig kilo!” zei ze stemmig.


  „Kan je alle spieren beheersen?” vroeg hij en dacht aan „Yoep” de beul. Van zijn nek voelde hij niets meer!


  Even later tilde hij haar van de grond. Ze lag op zijn rechterhand en opeens voelde ze zich omhoog schieten. Maar eenmaal boven verloor ze haar evenwicht en tuimelde omlaag!


  Lachend ving hij haar op. Ze leunde dicht tegen hem aan en langzaam kropen haar armen weer om zijn hals.


  „Je kan het, Syd!” zei ze met haar lippen half op de zijne.


  Short moest wat wegslikken. De gouden engel benevelde hem en dat moest hij niet hebben - althans niet onder deze omstandigheden.


  „We gaan eten!” zei hij, „ik krijg honger!”


  „Ik ook!” zuchtte ze en wreef haar gelaat even tegen het zijne.


  Ze maakt me stapel, dacht Short diep ademhalend. Maar volgens haar mama ben ik een nette, knappe vent en dat zal ik blijven. Zittend in het zand gebruikten ze hun maal en dronken koffie uit thermosflessen. Om hen heen zongen de vogels in het dichte groen.


  „Waar denk je aan, Syd?” vroeg ze opeens.


  „Aan alles en nog wat,” ontweek hij.


  „Wat is dat alles en nog wat?” vorste ze verder. ,,Of mag ik het niet weten?”


  „Hm!” zei hij in de war gebracht. „Je mag natuurlijk alles weten, darling. Ik zat eraan te denken, dat we elkaar zo kort kennen. Eerst sinds gisteren! En nou doen we zo verliefd of we elkander al jaren kennen!”


  Haar ogen werden donker van verbazing.


  „Hoe bedoel je dat, Syd?” vroeg ze langzaam. Dat was weer een andere gouden engel! dacht hij en beet zich op de lippen.


  „Vind je me - slecht?” vroeg ze en bleef hem strak aankijken met haar zeegroene ogen.


  „Als je dat nog eens zegt duik ik in het meer en kom nooit meer boven water!” dreigde hij.


  Haar gezichtje ontspande zich.


  „Oh, Syd!” zei ze. Als een berouwvol kind kroop ze naar hem toe en legde een handje op zijn schouder.


  „Ik zal alles wel bekennen!” fluisterde ze, „ik ken je al veel langer! Ik heb je vaak gezien - toen ik bij mrs. Hanner kwam in Greenwich-Village - recht tegenover je woning. Ik heb je gezien, als je aan de auto stond te werken en met zwarte handen naar boven ging. Dat is jaren geleden - ik ging nog op school, zie je. Ik was toen al een beetje verliefd op je. Maar je nam geen notitie van kleine meisjes en dat maakte me woedend. Mrs. Hanner verhuisde en ik kwam niet meer terug. Later schold ik mezelf uit voor zottin. Ik was pas zeventien, Syd!


  Kort daarop werd ik helemaal woest, want ik zag je dikwijls rijden met een donkerharig meisje, dat soms heel dicht tegen je aanleunde. Ik wilde niets meer van je weten, zie je.”


  „Lieve hemel!” zei Short ontsteld.


  „Toen belde je op! Ik meende je stem te herkennen, maar ik was er niet helemaal zeker van. Ik kwam naar vaders kantoor en zag je zitten.”


  Ze liet zich langzaam achterover zakken in zijn armen en keek hem onafgebroken aan.


  „Hoe is het met dat andere meisje?” vroeg ze met lage stem.


  „Kim Leander?” mompelde Short. „Een lief maar wild kind Lucy, met een besmettelijke ziekte.”


  „Is ze ziek?”


  „Ja - in de geest! Ze is gek op miljonairs! Maar als ze pech heeft, is ze van plan met mij te trouwen.”


  „Syd!” hijgde de dochter van mr. Barclay verschrikt.


  „Het is onzin, kindje,” hernam hij. „Kim heeft datzelfde al tientallen malen gezegd. De laatste keer méénde ze het - dat dachten we allebei! Maar nu is ze naar een familielid in Parijs - een nicht, die haar heeft uitgenodigd. Ineens was ze alles weer vergeten en ik was er tenslotte blij om.”


  ,.Werkelijk, Syd?”


  „Natuurlijk! Anders zou ik het niet zeggen!”


  „Oh!”


  Pluk de dag! dacht Short en denk niet aan de grauwe toekomst. Het helpt toch geen bliksem!


  Hij beantwoordde haar liefkozingen met meer enthousiasme dan eerst.


  „Ik ben oud voor mijn leeftijd!” zei ze plotseling met een flauwe glimlach. „Dat heeft Mam vaak gezegd.”


  „Je bent inderdaad een echte vrouw!” bromde hij. „Je wist alles van me en deed gisteren nét alsof je me voor het eerst in je leven zag!”


  „Ben je nu boos op me, Syd?”


  „Ik zou op jou geen minuut boos kunnen zijn,” antwoordde hij, „je bent kind en vrouw tegelijk! Ik weet niet van welke ik het meest zal moeten houden!”


  „Van de vrouw!” fluisterde ze en sloeg haar ogen neer.



  Het was al duister, toen ze terugkeerden in de City. Ditmaal bracht Short haar tot op enige meters afstand van haar woning. Met een vluchtige kus en de belofte, dat ze hem zou opbellen - namen ze haastig afscheid. Terugrijdend naar Greenwich-Village werd Short door een blauwe Chevrolet gepasseerd. De bestuurder gaf hem een teken om te stoppen. Short herkende Benny Warwick, een rijke jonge kerel, voor wie hij eens een karweitje had opgeknapt.


  „Hello, Syd!” zei het jongmens en knipoogde hem vertrouwelijk toe. „Zag ik goed - was jij zo-even met Lucy Barclay?”


  „Waarom vraag je naar de bekende weg, als je het gezien hebt?” vroeg Short droog.


  „Omdat ik je wil waarschuwen, beste kerel. Dat meisje is een schoonheid, maar ze is tevens een verschrikkelijke flirt! Ik ken al meer dan zes jongens, die met een gebroken hart rondlopen.”


  „Als jij je kop niet houdt en niet ogenblikkelijk doorrijdt,” gromde Short, „ga jij met een gebroken kaak naar het ziekenhuis!”


  „Okay!” zei het jongmens beledigd. „Ik had het moeten begrijpen - bij jou! So long!”


  De wagen schoot weg en Short kon verder rijden.


  „Wat een vervloekte bemoeial!” mompelde hij, maar de woorden van Benny Warwick hadden een bittere smaak nagelaten.


   


   


  Hoofdstuk 6


   


  Greenwich-Village helpt New-York!

 


  Al Smith was de volgende morgen om tien uur present. Short gaf hem een stoel en ging tegenover hem zitten.


  „Luister goed naar me, Al!” begon hij. „ik heb hier een kattebelletje, dat je straks eens moet lezen. Maar eerst zal ik je mijn plannen ontvouwen. Staan de goederen nog ingepakt?”


  „Ten dele, Syd!”


  „Zorg dan, dat alles vandaag klaar komt voor de verzending. En maak een rekening van het betaalde bedrag, met aftrek van de twee honderd dollars, die je van hun stroman kreeg. Vanmiddag om drie uur ga jij met mij mee naar Barclay’s kantoor. Hij zal het niet lollig vinden, doch daar trekken we ons niks van aan. Ik heb zo-even het gerecht opgebeld. Er is evenwel niets bekend van zijn dreigement aan jou. De stukken zijn niet ingediend! En dat had hij zeker voor half tien moeten doen, als hij zijn ultimatum wil handhaven.”


  „Maar de termijn was twaalf uur ’s middags, Syd!”


  ,,Dat kan wel zijn. Barclay had niettemin de stukken moeten indienen, want ze weten, dat je niet betalen kan en wil! De heren zijn wat voorzichtiger geworden, zie je.”


  „Ik ben je ontzettend dankbaar, Syd!” zuchtte de dikke kleermaker. „Ik heb je twee honderd dollars meegebracht. Als het je lukt betaal ik je nog eens twee honderd.”


  „Ik ben geen aflegger, Al!”


  „Dat weet ik wel, kerel. Je redt mij echter van de ondergang!”


  „Ik ben nog bezig!”


  „Het zal je gelukken!” zei de ander met grenzeloos vertrouwen. „Jou lukt alles! Ik had je direct moeten opzoeken!”

 

  Precies om drie uur ’s middags stopte Short weer voor mr. Barclay’s kantoor. Een beetje zenuwachtig liep Al Smith met hem mee.


  Met de lift gingen ze naar boven.


  Ditmaal werden ze binnengelaten door een bleke bediende, die hen in een wachtkamer bracht.


  Short was zo gaan zitten, dat hij de deur in het oog kon houden. Met de Eekhoorn moest je op alles voorbereid zijn!


  Toen de bediende hen kwam roepen, stapte hij in oorlogsstemming achter hem aan.


  Al Smith bibberde een beetje. De dikke kleermaker was geen held en verwachtte misschien gangsters met revolvers aan te treffen. Short wist wel beter! De Eekhoorn was geen gek!


  „Afternoon, heren!” zei de advocaat glimlachend. Hij stond bij de deur en schoof zelfs de stoelen bij.


  Short was stomverbaasd en ook Al Smith kon er geen touw meer aan vastknopen.


  Short bleef evenwel op zijn hoede en trachtte een verklaring voor deze totaal veranderde houding te vinden. Het pamflet? Hij had zijn opstel bij zich.


  „Heren!” begon de Eekhoorn, toen ze plaats hadden genomen. „Ik heb mij met de firma Sturgiss and Company in verbinding gesteld, nadat ik met u...” hij maakte een hoofdknikje in Shorts richting, „had gesproken. Alles blijkt op een betreurenswaardige vergissing te berusten, mijne heren! De schuld hiervan ligt bij de vertegenwoordiger, die mr. Smith de goederen had verkocht. Deze man, hij is inmiddels ontslagen, heeft er zijn werk van gemaakt bepaalde goederen op monster te verkopen en om deze verkoop te bevorderen desnoods bedrog te plegen, waardoor hij meer provisie wist te toucheren dan hem rechtens toekwam. Hij werkte daartoe samen met een magazijnmeester en een onbekende, die voorgaf soortgelijke goederen te willen kopen. Deze onbekende, die zich Marbridge noemde, mr. Smith, betaalde u zelfs twee honderd dollars handgeld. Hij was een handlanger van de ontslagen vertegenwoordiger, welke thans voortvluchtig is. De firma Sturgiss and Company, thans volledig op de hoogte gebracht van de ongeoorloofde machinaties van haar personeelsleden, biedt u haar excuses aan en zal de goederen terugnemen. Ze zal u tevens het reeds aan haar vertegenwoordiger ter hand gestelde bedrag van vijftien honderd dollars terugbetalen en heeft mij daartoe volmacht gegeven. Als u even deze kwitantie wilt tekenen, zal ik u het bedrag terstond uitbetalen. De firma Sturgiss hoopt tevens, dat er geen rancunes van uw kant zal zijn en hoopt u in de toekomst alsnog te kunnen leveren.”


  Dat was supercorrect!


  Mr. Barclay legde een kwitantie voor Al Smith neer en telde vijftien biljetten van honderd dollars af.


  „En die - twee honderd, sir?” vroeg de dikke kleermaker met bevende stem.


  De Eekhoorn glimlachte fijntjes.


  „Die gaan ons niet aan, mr. Smith. Wij hebben er niets mee te maken. U krijgt van mij dus vijftien honderd dollars!”


  „Wacht even, Al!” zei Short en nam de kwitantie op. Hij bekeek het papiertje zorgvuldig en legde het weer neer.


  „Je kan dit tekenen,” zei hij droog.


  Al Smith zette zijn naam en streek zijn verloren gewaande geld op.


  „Zo is de zaak dus in het reine!” hernam mr. Barclay en vouwde de getekende kwitantie samen. „Mijn cliënte verzoekt u de goederen zo spoedig mogelijk te retourneren.”


  „Ze gaan vandaag nog weg, sir!” beloofde Al Smith ijverig. Een molensteen was van zijn hals genomen! En hij had bovendien zijn geld terug! Alles!


  „Dan zou ik gaarne mr. Short even onder vier ogen willen spreken!” verzocht de advocaat beleefd.


  Short grijnsde. Hij begreep wat er komen ging.


  „Wacht in de gang op me, Al!” zei hij, „of buiten, wat je wil.”


  Al Smith verdween met een schuwe blik, maar met een verlicht hart. Toen de deur achter hem gesloten was, keek de advocaat naar Short.


  „Wat ben je van plan met mijn dochter?” vroeg hij snauwend.


  „Een aardig kind!” antwoordde Short grinnikend. „Ik zal haar uiterst correct behandelen, Barclay! Ze verdient het!”


  „Ik wens dat je niet met haar omgaat!” beet de ander hem toe.


  „Jouw wensen interesseren mij niet in het minst!” bromde Short. „Je hebt inzake Smith handig gecapituleerd, want zowaar ik hier zit! Ik had jullie de das omgedaan! En nog iets, waarde heer. Als je wéér eens een knokker op me afstuurt, zoek daar dan geen dronken lor voor uit als Mario Greaser. Dat is geen partij voor me.”


  ,,Ik zal erom denken, Short!” was het onbeschaamde antwoord. „En donder nou op.”


  „Ik ga al,” grijnsde Short.


  Op de gang kwam Short Al Smith tegen.


  „Hoe was het?” vroeg de dikke kleermaker nerveus. „Ik hoorde jouw stem!”


  „Ik heb hem de oren gewassen!” bromde Short. De dikke kleermaker haalde diep adem.


  „Je krijgt van mij nog vierhonderd dollars, Syd!”


  „Ben je bedonderd?! Ik krijg niets meer!”


  „Die twee honderd dan, Syd!” pleitte de ander, „die heb ik toch extra? Ze durfden het geld immers niet terugvragen zonder zich te verraden? Neem jij die, Syd! Toe nou, kerel! Het is allemaal zo goed afgelopen! Als ik die twee honderd houd, kost alles me maar honderd dollars. Dat wil ik niet, Syd! Pak jij die twee honderd dan!”


  „Okay!” zei Short geroerd. „Omdat je zo aandringt.”


  Twee biljetten van honderd dollars wisselden van eigenaar. Al Smith verkeerde in een feeststemming bij zijn thuiskomst.


  „Twee borreltjes maar, Syd!” smeekte hij „om het te vieren! Zo onder ons!”


  „Als je weer gaat drinken kijk ik je nooit meer aan, Al!”


  „Twee per dag mocht immers?” smeekte de dikke kleermaker. „Ik heb vandaag niets gehad - werkelijk niet, Syd! Mijn vrouw kan het getuigen!”


  „Ik ben in een toegevende bui!” grijnsde Short. „Vooruit dan - als je vrouw het goed vindt.”


  Mrs. Smith vond het goed! Ze was een gemoedelijke vrouw van over de vijftig en ze gaf Short een klinkende zoen voor zijn hulp.


  In de gezellige woonkamer van de Smiths met de bloempotten voor de ramen, schonk de kleermaker de glazen in.


  „Eigenlijk moesten we een soort bond gaan vormen, Syd!” zei hij opeens. „Tegen excessen als deze, bedoel ik. Ik ben er nu dank zij jouw hulp goed uitgesprongen, doch hoevele ongelukkigen gaan dagelijks nog in de boot? Kunnen we die mensen niet op de een of andere manier helpen?”


  „Het is een idee, dat getuigt van goede burgerzin,” gaf Short glimlachend toe, „maar een actie kost geld, Al! Komen die mensen bij mij, dan probeer ik hen te helpen - natuurlijk! Maar als ze niet komen, wat dan? We kennen geen namen en geen adressen! We weten niets! Straks zal de Eekhoorn mogelijk weer een paar dreigbrieven tot betaling wegzenden. Weet jij aan wie?”


  „Luister eens naar mij,” zei mrs. Smith peinzend. „We kennen veel mensen in deze buurt. Eigenlijk is Greenwich-Village, ofschoon het tegen de skyscrapers aanleunt, een gemeenschap op zichzelf. Tal van mensen kennen elkaar hier bij naam en toenaam. Jou kennen ze óók, Syd! Als we het eens zó deden.. Al en ik maken er werk van bij de andere zakenmensen hier. Al heeft na dat geval met die kleren toch al het nodige verteld, nietwaar? Ze zullen hem vragen hoe het afgelopen is en dan kan hij antwoorden, dat jij het in orde gemaakt hebt, zie je. Al stelt dan voor - ik wil het trouwens óók doen, dat we een fonds maken. Iedereen betaalt er wat aan naar vermogen. Als we bijvoorbeeld met een duizend dollars kunnen beginnen, krijgt Syd de gelegenheid een onderzoek te openen. Greenwich-Village helpt Manhattan of Brooklyn of de Bronx! Wat denken jullie daarvan?”


  Al Smith sloeg met de vlakke hand op tafel.


  „Dat is een geweldig plan, vrouwtje! Een machtig plan! Greenwich-Village helpt New-York! Een kleine gemeenschap wakkere zakenmensen bindt de strijd aan tegen afpersing, zwendel en corruptie!


  Syd krijgt de leiding als detective!


  Dan heeft Syd meteen werk en wij allemaal bewijzen de mensheid een weldaad! Ga je akkoord, Syd?”


  ,,In theorie klinkt het niet onverdienstelijk,’’ zei Short. „Maar wat zal er in de praktijk van terechtkomen? Wie is genegen te betalen voor andermans zorgen? Waarom doen ze zélf niets! zullen de meesten zeggen?”


  „Omdat de stumperds bang zijn!” merkte mrs. Smith op, „Al was ook doodsbenauwd. Als ze teveel drukte maken, worden ze op een avond aangevallen of hun zaak wordt vernield of in brand gestoken...


  „Wat hetzelfde is,” mompelde haar echtvriend.


  „Laat me uitspreken, Al! Er drukt een terreur op deze stad en de politie staat meestal machteloos. Bewijzen! eisen ze. Als de groenteman niet meebetaalt, koop ik niks meer bij hem.”


  „En als hij aan de overkant niet minstens honderd dollars dokt, haal ik geen druppel whisky meer bij hem.”


  „En geen Cola of cider bij Frank!” vulde mrs. Smith aan.


  „Ik zal de mensen voorhouden wat hun plicht is. Heden gij, morgen ik! zullen we zeggen. Een mens weet immers nooit, wat hem boven het hoofd hangt? Nu betalen ze allemaal een redelijke bijdrage en daarvoor weten ze dat Short hun kampvechter is. Is dat geen veilig gevoel, Al?”


  „En of!” beaamde de dikke kleermaker vrolijk en loenste naar de fles. „Mijn tweede,” mompelde hij en schonk zich nog eens in.


  „Zoiets wordt gauw bekend en dan zal je eens zien!” vervolgde mrs. Smith. „De slachtoffers zullen vanzelf komen opdagen! Doe je het, Syd?”


  „Graag!” zei Short, „als jullie het voor elkaar weten te krijgen.”


  „Vertrouw nou eens op mij!” zei mrs. Smith trots. „Ik weet wel hoe ik de lui hier moet aanpakken! Vanavond nog begin ik! Ik garandeer je, Syd - dat ik voor de week om is de zaak in orde heb. Dan zal de Greenwich-posse een feit zijn!”


  „Een reuze-reclame voor onze buurt!” zei Al Smith en nam een fikse slok van zijn tweede en laatste glaasje. „Daar moeten we óók op werken!”


  „Ik ga met jullie geloven, dat het lukken zal!” grinnikte Short. „Als het contact maar eenmaal is gelegd. Ik kan die mensen natuurlijk niet persoonlijk opzoeken - ze zouden denken, dat ik om werk verlegen zit. Dat is wel zo, doch je kan het niet op die manier naar voren brengen.”


  „Jij moet er niets aan doen, Syd!” zei mrs. Smith ernstig. „Je kan met de mensen praten, als wij de zaak op gang gebracht hebben. Kom zo iedere dag even aanlopen. Dan kan je horen of we vorderen.”


  „Dat doe ik!” beloofde Short.


   


   


  Hoofdstuk 7


   


   Short wordt uitsmijter!

 


  Greenwich-Village bindt de strijd aan tegen de hoodlums van de handel! Nooit hadden de buurtgenoten zoveel initiatief bij Al Smith verwacht. En zijn vrouw was zo mogelijk nog feller in haar pleidooi voor de bond. De barhouder Petersen gaf de eerste honderd dollars. Na hem volgden de kruidenier Frank met vijftig, de schoenenzaak en lederhandel van Borns met zestig dollars - de groentehandelaar Merillo met honderd dollars en binnen enkele dagen nog tal van anderen met bedragen variërende van vijf tot twintig dollars.


  Het wonder voltrok zich gestadig! Iedere dag kwam Short even langsrijden en vernam met enige verbazing de resultaten. Van de gouden engel hoorde hij niets en dat stemde hem somber. Ze had beloofd hem te zullen opbellen, doch ze deed het niet! Hij dacht aan de woorden van Benny Warwick. Ze is een verschrikkelijke flirt, Syd! Ik ken al meer dan een stuk of zes jongens, die met een gebroken hart rondlopen!


  Of zat de Eekhoorn hier achter?


  „Negen honderd tachtig dollars!” zei mrs. Smith juichend op de vierde dag. „En er komen steeds meer leden bij! Zaterdag hebben we een vergadering bij Petersen in het zaaltje achter de bar. Ze willen allemaal, dat jij komt, Syd! Je moet trouwens, want bij die gelegenheid zal Al jou als leider van de bond het geld ter hand stellen. Dat is geen taak voor een vrouw, zie je.


  Het getij voor de „te eerlijke detective” Sydney Short scheen gekeerd te zijn. Tal van zijn collega’s werkten voor obscure zaakjes en dat had hij categorisch geweigerd. Zodoende bleven de „rijke” klanten weg! Short voelde er niets voor om zich verdekt op te stellen in een slaapkamer om een vrouw of een man te betrappen. Hij wilde hoogstens in meer duidelijke gevallen optreden, doch dan niet op de manier van een chanteur.


  Gevallen als dat van Al Smith trokken hem aan. En daarom verheugde hij zich over het geslaagde plan van het echtpaar Smith.


  Op vrijdag, hij was juist wezen eten, rinkelde de telefoon op zijn kantoor.


  Dat kon zij zijn! dacht hij de hoorn opnemend. Zij was het inderdaad!


  „Oh - Syd!” haar stem klonk gejaagd, „ik kon je niet eerder opbellen, liefste! Er is thuis een vreselijke scène geweest! Vader wilde mij slaan! Het is waar! En toen is Mam ertussen gekomen. Het was zo erg, Syd! Hij sloeg naar haar! Hij leek wel krankzinnig! Ik durfde niet van huis en hij had het telefoontoestel meegenomen! Heus, Syd! Hij heeft het losgemaakt en in zijn auto gelegd. Zo heb ik hem nooit gekend. En daarna is Joe Buchanan gekomen! Hij komt straks weer. Mom durft hem de deur niet te wijzen, maar ik heb hem uitgescholden. Dan zit hij een hele middag op vaders werkkamer zogenaamd in zijn opdracht om de stukken na te kijken en gaat weer weg als Dad thuiskomt. Hij moet ons bewaken! Ik vraag me af, of hij mij zal durven tegenhouden, als ik wegga! Ik geloof het wel! Joe Buchanan is een bruut, Syd! Hij heeft zulke valse ogen!”


  „Waar ben je nu?” vroeg Short met nauw bedwongen woede.


  „In een telefooncel, Syd! Ik moet terug! Anders merkt Buchanan, dat ik weggegaan ben.”


  „Heb je rekening en verantwoording af te leggen aan die vent?” vroeg Short grimmig.


  „Dat niet, Syd. Begrijp het, liefste. Mom heeft het er zo moeilijk door! Ik moet het doen voor haar, zie je. Buchanan is nu vader gaan wegbrengen, naar het station. Hij gaat voor vier dagen naar Chicago. Hij heeft echter gedreigd onmiddellijk rechtsomkeert te maken, wanneer Buchanan hem bericht, dat ik Mom alleen heb gelaten.”


  „Wat drommel, je moeder heeft toch benen? Waarom laten jullie die lammeling niet waar hij is en ga je gewoon je gang?”


  Het bleef even stil.


  „Toen vader haar sloeg, Syd - is ze gevallen! Ze heeft een dikke enkel en kan niet lopen.” Haar zachte stem was bijna onverstaanbaar.


  Short slikte een lelijk woord in,


  „Waar ben je precies, kindje?”


  „In de cel bij Rockefeller Center, Syd.”


  „De eerste of de tweede?”


  „In de hal, Syd - ik geloof de tweede.”


  ,,Blijf daar op me wachten, Lucy. Ik ben met de wagen binnen tien minuten bij je!’


  ,.Syd - kan je dat doen?


  „Geen bezwaren, baby! Wacht op me, begrepen?” Short smeet de hoorn op de haak en greep zijn hoed. De Eekhoorn terroriseerde zijn vrouw en dochter door middel van Joe Buchanan! En vermoedelijk stonden er achter de lange advocaat uit de City nog een paar handlangers om het huis te schaduwen! Met een grimmige lach controleerde hij zijn schouderholster-pistool en snelde de trap af. Twee minuten later suisde de Chrysler naar Rockefeller Center. Short zag de gouden engel al staan, toen hij zijn wagen op de parkeerplaats stopte.


  Met een onderdrukte kreet van blijdschap snelde ze naar hem toe. Hij ving haar op en kuste haar ten aanschouwen van grinnikende voorbijgangers.


  „Je ziet er slecht uit, Lucy!” zei hij op bestraffende toon. „Dit zullen we eens gauw gaan veranderen. Je hebt steeds beloofd mij aan je moeder te zullen voorstellen en dat moet nu maar ineens gebeuren!”


  „Oh - Syd! Dan komt Buchanan en hij zal mijn vader waarschuwen!”


  „Als hij er de kans voor krijgt, mij een zorg!” gromde Short. „Vanaf dit ogenblik staan je moeder en jij onder mijn bescherming. Ik zal iedere vent in elkaar stampen, die het waagt jullie te hinderen, al was het de Eek - al was het je vader zélf. Neem me niet kwalijk, dat bedoel ik niet zo kwaad - maar jullie moeten geholpen worden, kindje!”


  Hij liet zijn wagen op de parkeerplaats staan en te voet begaven ze zich naar haar woning.


  „Ik heb je gemist, Lucy!” zei hij zachtjes en gaf haar arm een liefkozend drukje.


  „Ik jou, Syd!” zei ze met bevende stem. Heel haar flinkheid van zelfstandig meisje scheen verdwenen.


  „Ze hebben mijn wagen in de garage gezet en het contactsleuteltje meegenomen!” fluisterde ze.


  „Het zal hen allemaal geen bliksem helpen!” zei hij grimmig.


  Hij realiseerde zich volkomen de juridische voetangels en klemmen, die hij aanstonds op zijn weg kon ontmoeten. Het was Barclay’s woning! Hij zou er binnengaan, maar mrs. Barclay moest hem uitnodigen!


  „Vraag je moeder, Lucy, of ze mij wil ontvangen,” zei hij, toen ze voor de deur stonden.


  „Ja, Syd!” zei ze gehoorzaam.


  „Als ze mocht weigeren,” hernam hij, „uit angst voor je vader, zeg haar dan, dat ik het haar niet kwalijk zal nemen. In dat geval zal ik hier voor de deur blijven, tot ik die Buchanan tegen het lijf loop.”


  „Mom heeft hem al een paar maal willen wegsturen, maar hij gaat niet!”


  „Waarom heeft ze de politie niet opgebeld?”


  „Dat durft ze niet! Hij is momenteel in vaders dienst!”


  Ze slipte naar binnen en Short bleef wachten in de hal.


  Enige minuten stond hij daar, hopend dat mr. Buchanan inmiddels mocht komen opdagen.


  Even later keerde het meisje terug.


  „Of je boven wilt komen, Syd,” zei ze.


  Short liep de trap op.


  „Hierheen, Syd,” zei Lucy Barclay. Ze bracht hem in een kamer, waar een mooie vrouw van naar schatting nauwelijks dertig jaar, op een sofa zat. Mrs. Barclay was echter drie en veertig, doch die jaren waren haar niet aan te zien. Ze had dezelfde gouden haren als haar dochter en scheen een oudere zuster.


  „Mr. Short!” zei ze een smalle hand uitstekend. „Ik moet blijven zitten!” voegde ze er met een zenuwachtig lachje aan toe. „Ik heb mijn voet bezeerd, you see.”


  „Aangenaam kennis met u te mogen maken, mrs. Barclay,” zei hij hartelijk, want de vrouw had onmiddellijk zijn sympathie. Zij van haar kant keek met belangstelling naar de forse man met zijn innemend gelaat en warme stem. Haar blikken gingen naar haar dochter.


  Ik begrijp het! zeiden die blikken. Ik zou in jouw plaats net eender gehandeld hebben.


  Mrs. Barclay zuchtte diep. Misschien dacht ze aan haar eigen leven en het huwelijk met een man, die zich steeds meer van zijn gezin distantieerde. Short nam echter weer het woord.


  „Ik heb in zekere zin schuld aan dit alles,” zei hij. „Toen Lucy mij vanavond opbelde, heb ik voorgesteld met haar mee te gaan. Dit is voor u beiden een onhoudbare toestand, mrs. Barclay. Uw man heeft niet het recht zijn vrouw en zijn dochter als zijn gevangenen te beschouwen en daar ten overvloede nog een bewaker bij neer te zetten.”


  „Het is zo, mr. Short,” erkende mrs. Barclay, „doch wat doen wij eraan? Als ik mijn voet niet had bezeerd, zou ik met Lucy zijn weggegaan.”


  „U kunt een taxi bellen en u desnoods naar beneden laten dragen!” opperde hij. „Ik wil u niet opstoken, maar dit is een kwelling voor u!”


  „Als ik wegga, wordt liet nog erger!” mompelde de vrouw. „U weet niet alles, mr. Short! Er zijn dingen, die ik u niet vertellen kan. Mijn man zou mij onmiddellijk weten te vinden. Lucy is nog geen een en twintig jaar. Dat wordt ze eerst over twee maanden. Verlaat ik hem, mr. Short - dan is zij alleen!”


  Short beet zich op de lippen. Het was juist wat ze zei.


  „U kunt die Buchanan de deur wijzen!” hernam hij, „dan bent u tenminste van diens tegenwoordigheid ontslagen.”


  „Dat kan ik, doch hij zal niet gaan, mr. Short!”


  Short glimlachte en keek even naar het meisje.


  „Soms is de totale oorlog verkieselijker dan een slepende, halve oorlog,” zei hij. „Mag ik u mijn diensten aanbieden, mrs. Barclay, om straks die man uit uw woning te verwijderen?”


  „En dan?” vroeg zij.


  „U kunt verder op mijn steun rekenen,” antwoordde hij. „Er zijn zekere dingen, mrs. Barclay - dat zei u. - Ik weet ervan! Het was de eerste oorzaak van een botsing tussen uw man en mij.


  Laat Joseph Buchanan uw man waarschuwen! Wat maakt dat uit? Zodra de heer Barclay terugkeert, zal ik mij met hem in verbinding stellen. Er zijn ook zekere dingen tussen hém en mij, die hem zullen noodzaken een andere gedragslijn te volgen ten opzichte van zijn gezin. Ik wil niet onbescheiden zijn, mrs. Barclay. Ik wil mijn hulp niet opdringen! Ik wil u van dienst zijn als een goede vriend. Het staat u vrij deze hulp te weigeren.”


  „Wat moet ik doen, Lucy?” vroeg de moeder hulpeloos.


  „Alles aan Syd overlaten!” zei het meisje met trillende stem. „Oh - Mom! Het is toch vreselijk! Straks komt hij weer - met zijn valse ogen! We hebben niets meer te vertellen in ons eigen huis! Gisteren liep hij me zelfs na naar de badkamer! Ik heb de deur gebarricadeerd! En een kledingstuk voor de ruit gehangen, want hij is zo lang!”


  „Deed hij dat, Lucy?”


  „Heus, Mom! Ik heb het niet willen zeggen, omdat u toch al zo zenuwachtig bent! En vannacht wil hij blijven slapen! Als hij dat doet spring ik het raam uit! Toe, Mom! Laat Syd ons helpen! Als hij...”


  Het geluid van de schel sneed door het huis. Mrs. Barclay wilde opstaan, maar viel kreunend terug op haar zitplaats.


  „Dat is hij!” snikte het meisje. „Margy gaat al open doen! Hoor maar! Margy is een valse kat! Ze krijgt fooien van Dad! Ze moet óók weg! Ik haat haar!”


  „Wie is Margy, Lucy?” vroeg Short kalm.


  „De dienstbode. Ze heeft een vriend met een echt boevengezicht! Net een gangster! Hij haalt haar iedere donderdag en zondag af!”


  „Zo!” zei Short peinzend. Het werd hem duidelijk, dat de Eekhoorn er warm inzat - in het geboefte althans!


  Zijn medelijden met de twee vrouwen groeide.


  „Dus die Buchanan gaat dezelfde weg terug?” vroeg hij hoopvol.


  „Alsjeblieft!” fluisterde mrs. Barclay.


  Dan ging de deur open en trad een lange man binnen. Hij was blond en had een bril op met dikke randen. Bij het zien van Short bleef hij staan.


  „Wat doet die kerel hier, mrs. Barclay?” vroeg hij dreigend.


  „Datzelfde wilde ik juist aan jou vragen!” zei Short opgewekt, „wat doe jij hier?’’


  De ander negeerde hem en wendde zich opnieuw tot de vrouw des huizes. „Ik kan er wel op rekenen, mrs. Barclay,” hernam hij ijzig, „dat u deze man verzoekt onmiddellijk uw huis te verlaten!”


  „Néé!” riep de gouden engel opeens. „Jij gaat eruit, gemene gluiper! Jij gaat weg en dadelijk! Syd - gooi hem de trap af!”


  Mr. Buchanan verstarde. Hij bewoog langzaam zijn rechterhand naar zijn zak, doch voor hij halverwege was met dit gebaar, stond Short vlak voor hem.


  „Smeer ’m, bleke Joseph!” zei hij grimmig. „Laat je speelgoed zitten! Dat kan ik veel beter dan jij, weet je! Smeer ’m! Anders ga je de trap af met meer vaart, dan je naar boven bent gekomen! Hoor je me niet?”


  De ander trad een pas achteruit.


  „Dat zal je berouwen. Short!” siste hij, „dat zal je duur te staan komen! Jij verwenste armoedzaaier!”


  Daar was de rode lap weer! Ditmaal kon Short de lawine in zijn binnenste niet keren! Zijn hand schoot uit en greep de ander bij zijn nek! Mr. Buchanan schopte, maar suizebolde door de schok, waarmede hij tegen de muur achter hem werd geworpen.


  Nooit was iemand met zulk een bekwame spoed buiten de deur gewerkt! Om de dames het verdere schouwspel te besparen deed Short de deur netjes achter zich dicht en perste de kreunende man in de gang tegen de muur. De lange lawyer uit de City was machteloos in Shorts ijzeren greep. Met de rechterhand klemde Short hem vast en graaide met de linkerhand een kleine revolver uit ’s mans zak.


  „Luister goed, bleke Joseph!” gromde hij de ander toe. „Dank zij de dames doe ik deze zaak geruisloos af. Anders had ik je de gehele gang uitgetrapt tot beneden toe! Ik laat je nou gaan - zonder je tronie in elkaar te stompen. Wacht je evenwel voor de volgende keer! En nóg iets! Nu ga je natuurlijk naar Chicago bellen, nietwaar? Braaf zo, waakhond! Maar als Barclay voor zijn tijd terugkeert, kom ik jou thuis bezoeken of op je kantoor. En dan zal ik je slaan, tot je om genade gilt, begrepen! Herinner je, dat Syd Short nooit zijn beloften breekt. De belofte van het grootste pak rammel van je leven is gegeven. Het ligt aan jou of je het zal moeten incasseren! Kom mee! Samen liepen ze naar beneden. Short opende de buitendeur en kneep zijn ogen halfdicht.


  „Doe dus wat je denkt dat het beste is, Joseph!” zei hij. „Geen macht ter wereld - jullie hele boevenbende niet, zal jou dat pak rammel kunnen besparen, als je nou naar Chicago gaat bellen! Vergeet het niet! Herinner je Battling Mayer en Joe Mannate! Hoe ik die twee hetzelfde beloofde en ze ieder twee maanden werden verpleegd! De Wet maakt mij niks, Joseph! Ik ben beëdigd! En jij draagt een wapen zonder vergunning! Bel naar Barclay en ik zal je opvreten en een verbaal op de koop toe bezorgen! So long, makker!”


  Het lichte duwtje van Short deed de ander struikelen. Hij kwam tamelijk onzacht op de tegels terecht. Zonder iets te zeggen krabbelde hij overeind en klopte zijn kleren af. Toen liep hij snel naar zijn auto, die aan de andere kant van de straat geparkeerd stond.


  Short wist, dat hij er een aartsvijand bij gekregen had. Doch het maakte hem dwaas vrolijk.


  Grinnikend sloot hij de deur en wilde de trap oplopen. Bij de deur in de hal stond een meisje met een wit schort. Ze had glad zwart haar en keek hem strak aan.


  „U doet heel wat!” zei het dienstmeisje vinnig. „Waarom bent u hier?”


  „Sinds wanneer vraagt het dienstpersoneel wat de bezoekers van haar meesteres komen doen?” vroeg Short. „Meisjelief, omdat je zo’n aardig snuitje hebt zal ik het je zeggen. Ik zoek naar je vrijer! Hij moet ergens in het politieblad staan.”


  Met een kreet vluchtte de dienstbode weg en sloeg de deur van de keuken bonzend achter zich dicht.


  „Ik schoot met spek en trof doel!” mompelde Short.


   


   


  Hoofdstuk 8


   


  Toekomstplannen!

 


  „Hoe moet dat verder met jullie?” vroeg mrs. Barclay ernstig, toen Sydney bij de dames teruggekeerd was en zij de situatie trachtten te beoordelen.


  „Ik weet het niet, madam!” antwoordde Short eerlijk. „Ik ben nog bezig aan mijn toekomst te bouwen, doch ik kan geen voorspellingen doen. Lucy houdt van me en ik van haar. Het zal dus vanzelf wel de goede kant uitgaan. We hebben de tijd nietwaar?”


  Mrs. Barclay knikte.


  „Ik ben er niet tegen, Syd,” hernam ze. „Ik had óók moeten handelen als Lucy. Maar ik woonde in een kleine plaats, waar veel werd geroddeld. Als een meisje daar te kennen gaf, dat ze iets voor een jongen voelde, deugde ze niet! Ze moesten eerst weken en maanden langs elkaar heengaan en als de jongen niets zei, kon zij evenmin wat doen. Ik ben er de dupe van geworden! Maakt het iets uit, of je elkaar een dag kent of een jaar, wanneer de wederzijdse sympathie er is? Ik neem Lucy niet kwalijk, dat ze haar eigen weg gezocht heeft. Jij bent ouder dan zij, wat misschien een garantie is voor een juiste verstandhouding. Mijn man is twee jaren jonger dan ik. Ik kan niet tegen hem opzien, Syd. Hoe flink een vrouw ook is, ze moet iets hebben om op te kunnen steunen, wanneer ze in nood verkeert. Maar ik maak mij bezorgd over jullie. Buchanan zal mijn man waarschuwen.”


  „Ik twijfel er aan!” zei Short glimlachend.


  „Oh - je kent hem niet, Syd!”


  „Toevallig wel madam! Ik ken hem heel goed. Hij heeft wel iets tegen me maar dat zal hij niet uitleven door uw man op te bellen. Ik beloofde hem wat, you see. En hij wéét, dat ik altijd zo’n belofte nakom.”


  „Wat zei je dan tegen hem, Syd?”


  Mrs. Barclay keek hem peinzend aan. Deze man bracht rust in huis! Ze voelde zich gelukkig in zijn tegenwoordigheid - of haar niets meer overkomen kon! Ze dacht aan haar man en huiverde. Wat een verschil tussen deze mannen!


  „Ik beloofde hem met de grond gelijk te zullen maken, wanneer hij straks aan de telefoon ging hangen,” antwoordde Short. „Mannen als Buchanan deinzen terug voor lijfstraf. Hun mond kan wijd genoeg open, doch dan is de kous af. Voor de balie zou ik het met woorden niet van hem kunnen winnen. Ik pak hem dus op een terrein, waar hij niet thuis is. En hij heeft er angst voor! Nee - bleke Joseph zal het wel uit zijn hoofd laten om zijn huid te wagen voor uw man. Hij heeft trouwens allang gemerkt, dat er van een verbintenis tussen Lucy en hem niets zal komen.”


  „Zolang jij leeft!” zei mrs. Barclay langzaam.


  Haar dochter slaakte een zachte kreet en vloog op Short toe. „Als ze Syd iets doen wil ik ook niet meer leven!” snikte ze.


  „Laten wij geen drama maken van deze tragikomedie, lieve mensen!” zei Short hoofdschuddend. „Ik heb meer dan één leven! Er komt heel wat voor kijken om al mijn drakenkoppen eraf te slaan. Het kan navraag lijden in de onderwereld! Zo denken ze iets gewonnen te hebben en zo zijn ze het weer kwijt! Nee - daar moeten jullie je geen zorgen over maken!” Short moest zichzelf bekennen, dat hij nooit zo’n eigenaardige zaak onder handen had gehad. Hij was via het zwendelzaakje van Al Smith midden in de liefde en - huwelijksmoeilijkheden terechtgekomen! Doordat hij de Eekhoorn had opgezocht, kwam hij met de gouden engel in contact en nu was hij meteen de raadsman van haar moeder, die de .rechtskundige handlanger’ van een gangsterbende tot echtvriend had en het duidelijk niet eens bleek te zijn met deze gang van zaken. Het was een dilemma!


  Om hen te helpen moest hij haar man bestrijden, wat dit gezin in een moeilijk parket kon brengen.


  Hij moest een middenweg zien te vinden - voor zover dat mogelijk was en mr. Barclay zich niet te diep in de nesten gewerkt had. Short wist, dat de Mobsters zelden iemand loslaten en zeker niet iemand, die zoveel geheimen zou kennen als Barclay.


  „Ik zal proberen een redelijke oplossing te vinden!” zei hij in de afwachtende stilte. Zijn hand gaf Lucy een liefkozend drukje op haar schouder.


  „Hij is in ieder geval jullie vader en echtgenoot!” vervolgde hij, „voor hem moet ik zachte handschoenen aantrekken - dat kan niet anders. Ik begrijp het volkomen, mrs. Barclay! Het gaat om de lui, die achter hem staan, zei je. Als ik die de nek kan breken, gaat John Barclay vanzelf naar boven, precies als de kurk van een fles. Ik zal er op passen, dat hij daarbij niet te hard zijn hoofd stoot.”


  Mrs. Barclay keek hem aan. Er lag een wereld van zachtheid in haar blik. „Je bent een goed mens, Syd!” zei ze.


  „Soms!” antwoordde Short, want hij had een hekel aan voorbarige lof. „Ik zal doen wat ik kan om dit op te lossen.”


  „Ik kan je niet helpen!” fluisterde mrs. Barclay. „Ik kan je alleen zeggen, dat ze sterk zijn, Syd! Het is een overmachtige groep! Vaak heb ik het idee, dat John het zélf benauwd heeft. Dat maakt hem zo moeilijk voor ons. Hij is nog een schim, van wat hij vroeger is geweest! Vroeger hadden wij het arm, Syd! We woonden in een klein huisje in Queens, maar ik was tamelijk gelukkig. Toen kwam de weelde en daarmede het ongeluk in ons leven! Ik wilde, dat we weer arm waren als eerst!”


  Mrs. Barclay begon te huilen. Short ging naar haar toe en sloeg troostend een arm om haar schokkende schouders.


  „Take it easy, madam!” zei hij hartelijk. „Als ik de moeilijkheden kon oplossen, door mij terug te trekken, zou ik het voor je doen. Ik heb echter al gemerkt, dat dit niets zou helpen. Ik laat jullie niet in de steek, dat beloof ik je! Als Barclay terugkomt zal ik een hartig woordje met hem praten, of hij wil of niet! Zullen we dat afspreken?”


  Mrs. Barclay glimlachte weer.


  „Je bent een schat, Syd!” zei ze. „Ik wilde, dat ik je eerder had leren kennen. Ik ben Lucy dankbaar voor je komst.”


  „Nou, nou!” zei hij verlegen, „ik ben geen halfgod, madam! Ik ben een doodgewone kerel!”


  „Mag ik, Lucy?” vroeg de moeder en ze gaf hem een zoen.


  Short bloosde ervan.


  „En hij heeft nog niets gehad!” klaagde mrs. Barclay, „geen koffie - niets!”


  „Ik ga ze zetten!” zei haar dochter opgewonden. „Ik zal het doen, Mom!”


  „Dan ga ik intussen eens met Margy praten!” bromde Short, „een heel merkwaardig meisje!”


  Hij vond de dienstbode beneden in één van de kamers. Ze was de keuken uitgegaan, toen Lucy Barclay was gekomen.


  „Zeg, Margy!” begon Short opgewekt, „ik wilde jou eens wat zeggen!”


  Het meisje legde een boek neer en keek hem met een vijandige blik aan.


  „Wat moet je? vroeg ze brutaal.


  „Jou een goede raad geven, Margy!’ zei hij zoetsappig. „Pak je koffers en verdwijn met de noorderzon, mijn kind. De atmosfeer wordt hier voor jou en je vriend héél ongezond, zie je.”


  Stilte volgde op zijn woorden. Toen begon ze te lachen.


  „Poeh!” zei ze spottend, „alleen mr. Barclay kan mij ontslaan! Hij heeft me aangenomen ook!”


  „Doorgaans nemen de vrouwen een dienstbode aan!” hernam hij, „tenzij manlief er iets mee voorheeft!”


  „Je beledigt me!” snauwde ze en wilde de kamer uitsnellen, doch hij versperde haar de weg.


  „Zo bedoelde ik het niet,” suste hij, „en dat weet je wel ook! Voor mij mag je blijven, tot je oud en grijs bent geworden! Ik kwam je een goedgemeende waarschuwing geven, you see! Waar gehakt wordt vallen spaanders! Je hebt het zo-even gezien met Joe Buchanan. En hij is nog maar een simpel begin van de reorganisatie in dit huis! Luister eens, donkere schoonheid! Je gezicht komt mij bekend voor - maar ik kan me niet herinneren waar ik het eerder heb gezien. Nu hoop ik op jouw vriend! Ik zou hem graag eens ontmoeten.”


  „Waarvoor!” vroeg het meisje vinnig, maar ze werd een nuance bleker.


  „Om hem te arresteren!” grijnsde Short. „Ik ga binnenkort een massa kerels arresteren en ook wellicht een paar vrouwtjes. Ik heb gezien wat een snoezige handjes je hebt - veel te snoezig voor vuil werk. Je hebt dat natuurlijk niet altijd gedaan, liefje. Die dikke gouden armband daar kost minstens drie honderd dollars! Een kostbaar bezit voor een werkend meisje, Margy! Het zou niet staan naast dat mooie goud een stalen bandje te leggen - je weet wel, zo’n dingetje met een stevig stangetje er tussen. Een bandje om je linkerpols en eentje om je rechter. Dat zou lelijk ontsieren, Margy! En daarna een hard bed in een somber kamertje met tralies! Brrr! Ik gun je zoiets niet, snoesje! Ga er dus vandoor voor het te laat is! Ik meen het goed met je.! Als ik vanavond de registers op Police Headquarters nageplozen heb, of morgenochtend, kan het misschien te laat zijn, Margy!”


  „Laat me door!” hijgde ze. „Laat me door!”


  Hij trad opzij.


  Doodsbleek vloog ze langs hem heen. In de hal viel iets om.


  Grinnikend zette Short even later een zuil overeind en keek naar de stukken van een Chinese vaas. De eerste brokken waren al gevallen! Scherven brengen geluk, zegt men! Het was te hopen!


  „Wat is er met Margy?” vroeg mrs. Barclay, toen hij weer boven kwam. ,,Ze is naar haar kamer gevlucht! Hoor eens!”


  Boven klonken vlugge voetstappen en het gegooi van deuren.


  „Ik heb eens gezellig met haar gepraat!” glimlachte Short. „Ze was het niet met mij eens en nou is ze geloof ik bezig haar koffers te pakken. Ze gaat er vandoor!”


  „De hemel zij dank!” zuchtte mrs. Barclay. „Ze werkte op mijn zenuwen!”


  De glimlach op Shorts gelaat blééf. Hij was op de goede weg! Margy was een gang-girl, door de bende in Barclay’s huis gebracht om toezicht te houden.


  „Hoelang was ze al hier?” vroeg hij terloops.


  „Drie maanden!”


  De gouden engel kwam binnen met de koffie en Short ging zitten.


  „Margy is bezig haar koffers te pakken!” zei het meisje met schitterende ogen. „Ze heeft me verteld, dat ze geen minuut langer wenst te blijven! Wat zal Dad woest zijn!”


  „Het behoort tot zijn beroep van advocaat om zich te beheersen,” zei Short droog. „Ik zal hem mijn excuses aanbieden voor dit geval, Lucy. Margy wilde me niet begrijpen en nou is ze boos!”


  „Je bent een wonder, Syd!” fluisterde het meisje.


  „Welnee!” zei hij, „het is een kwestie van tactiek, anders niets! Ik sprak erover, dat ze zo’n mooie, dure armband draagt! En dat maakte haar zenuwachtig. Ik heb niet gezegd, dat het dingetje gestolen is! Ik heb per ongeluk uit mijn mond laten vallen, dat ik de politieregisters eens zou napluizen. Dat vond ze niet aardig van me. Moet ze blijven, Lucy?”


  „Nee!” lachte het meisje, „natuurlijk niet! Oh - Syd! Wat heerlijk, dat je gekomen bent!”


  „Eerst Buchanan - nu Margy!” zei mrs. Barclay en er was een glans van stille vreugde in haar moede ogen gekomen.


  „Ik vraag me af, of jij mijn man óók op de vlucht gaat jagen!”


  Short dacht aan die woorden terug, toen hij die avond tamelijk laat zijn woning bereikte.


  Hij moest geen zorgen hebben voor de toekomst. Die had hij nooit willen aanvaarden. Het zou zich wel regelen.


  Met meer dan gewone voorzichtigheid opende hij zijn garage en zette zijn car binnen. Bij en in zijn woning nam hij dezelfde voorzorgen.


  De mobsters stonden voor niets, als het er op aankwam een lastige bemoeial uit de weg te ruimen. Detective Brist was in stukken gevlogen, toen hij op een avond zijn woning betrad. Short wilde zijn ledematen bij elkaar houden en besnuffelde als een jachthond het slot, voor hij de sleutel erin stak. De alarminrichting was ongeschonden, want bij de eerste duw tegen de deur flikkerde het lampje aan.


  Even later stond hij boven en trok zijn jas uit. Morgen was het zaterdag! Een vergadering van de „nieuwe bond”. Het beloofde wat te zullen worden!


   


   


  Hoofdstuk 9


   


  Afspraak met Headquarters!

 


  Reeds de volgende morgen wist Short, dat mr. Barclay geen bericht gekregen had van de gebeurtenissen in zijn woning. Hij had vanuit Chicago een boodschap naar zijn kantoor gezonden. Deze boodschap was doorgegeven aan zijn woonhuis. Waarschijnlijk moest hij na Chicago nog naar Detroit gaan. Bleke Joe had dus vermoedelijk eieren voor zijn geld gekozen en het stilzwijgen bewaard.


  Dat stemde Short tot tevredenheid, maar hij begreep, dat het gevaar voor hem zelf erdoor was toegenomen. Buchanan was er de man niet naar om te vergeten, wat hem was aangedaan. Daarvan was Jimmy Summerfield het levende voorbeeld!


  Na zijn ontbijt en een bezoek aan het echtpaar Smith reed Short naar de krant van Summerfield. Hij vond de reporter op zijn bureau. Summerfield was een man van ongeveer dertig jaar met blond haar en kinderlijk blauwe ogen. Over zijn voorhoofd liep de paarsrode geul van een litteken.


  „Morning!” zei Short binnentredend.


  De ander gaf hem een hand en leunde in zijn stoel achterover.


  ,,Wat kom je doen, Syd,” vroeg hij lusteloos.


  „Je feliciteren met je herstel!” antwoordde Short en ging zitten. „Een sigaret?’


  „Dank je - ik moet wat minderen.”


  „Gezonde gewoonte!” bromde Short en begon zijn pijp te stoppen.


  „Ik neem niks meer op over gangsters!” zei de ander. „Als je dus daarvoor bent gekomen, kan je beter je tijd niet verspillen.”


  „Bang geworden, Jimmy?”


  „Dat niet! Maar ik moet eerst even op adem komen! Ik ben pas een maand uit het ziekenhuis.”


  „Man - dat zou mij juist wit heet maken van wraaklust!” mompelde Short. „Als het mij gebeurd was - hel en duivel! Ik zou niet rusten voor ik de kerels allemaal een wit bed of de cel had bezorgd!”


  „Jij hebt gemakkelijk kletsen!” zei de journalist somber. „Iedereen is geen krachtpatser! En zelfs een sterke vent als jij kan niks beginnen tegen de honderd vijftig paardenkrachten van een auto!”


  „Dat is juist, Jimmy. Doch dat behoeft je wraaklust niets af te doen! Wat dat betreft ben ik een Aziaat! Oog om oog tand om tand! Mario Greaser is er drie aan me kwijt, maar hij zal ze van mij nooit terugkrijgen!”


  „Heb je het met die vent aan de stok gehad?”


  „Op zondagmorgen!” grinnikte Short. „Ik moest naar het ziekenhuis! Althans daar wilde Mario me heen hebben. Ik heb hem de juiste weg gewezen om er zélf te komen. Hij is drie voortanden kwijt. Als hij nu met je praat spuwt hij telkens in je gezicht!”


  Jimmy Summerfield lachte.


  „Het is erger dan ooit!” zei hij opeens ernstig wordend. „Er is een hele rotkliek aan het werk en ze doen er niks tegen! Ik ben overal geweest, zelfs bij Dave Mac-Millan van de Moordafdeling. Zo glibberig als palingen! zei hij tegen me. We weten het wel, maar zonder deugdelijke bewijsstukken doen we niks! Het is de schuld van de slachtoffers zélf! Ze durven, een enkele vage uitzondering daargelaten, geen aanklacht in te dienen. Bang voor represailles!”


  „Juist!” hernam Short. „Daar wringt de schoen, Jimmy. Maar we gaan er iets aan doen! In mijn buurt - Greenwich village, hebben enkele ex-slachtoffers een prachtig initiatief genomen. Vanavond, achter de bar van Peters - wordt de Greenwich-Posse, tegen corruptie en afpersing een heuglijk feit!”


  „Wat vertel je me nou, Syd?”


  „De waarheid!” zei Short opgewekt. „Een aantal wakkere zakenmensen met Al Smith en zijn vrouw voorop, hebben het plan opgevat vanuit Greenwich-Village de hele stad te helpen. Er is al meer dan dertien honderd dollars voor dat doel bijeengebracht. Ik ben benoemd tot de leider, die de varkens zal moeten wassen.”


  De ander staarde hem lang aan.


  „Ik vind het een prachtige opzet!” zei hij eindelijk, „maar ik benijd je niet, Syd. Ben je hoog verzekerd?”


  „Ik ben helemaal niet verzekerd!” antwoordde Short grijnzend. „Ik heb geen familie om mijn begrafenis te betalen. Ik ben alleen verzekerd op polis tegen geweld en voor mijn auto. Een levensverzekering? Bah! Wat moet ik daar mee doen? Sinds wanneer dient het lijk zijn eigen teraardebestelling te dokken? Ik koop liever wat anders voor die centen.”


  „Je krijgt de rackets tegen, Syd!”


  „Het kan me niet schelen wie ik tegen krijg! Als een detective daar rekening mede gaat houden, kan hij beter bootwerker worden en naar het waterfront luisteren. Ik zet door, Jimmy!”


  „Wat verlang je van mij?”


  „Dat je een fijne primeur op de kop tikt en vanavond de vergadering in Greenwich-Village met je tegenwoordigheid zal opluisteren. Die mensen verdienen wat gratis reclame, Jimmy. Iedereen moet weten, wat er staat te gebeuren! Dat zal de zwijgende slachtoffers misschien de moed geven hun monden open te doen. Eendracht maakt immers macht!”


  Jimmy Summerfield strekte zijn hand uit.


  „Geef me toch maar een sigaret. Syd. Hoe laat is de vergadering?”


  „Om acht uur in het zaaltje bij Petersen.”


  De journalist stak zijn sigaret aan.


  „Okay, Syd! Ik zal er zijn!”


   

  Van de krant reed Short naar Police Headquarters en werd daar na enkele ogenblikken toegelaten bij Dave Mac-Millan, die hem als een oude vriend begroette.


  „Drukte!”, informeerde hij, „anders kom je maar bij ons.”


  „Zolang ik op eigen benen kan blijven staan, doe ik dat liever!” antwoordde Short.


  „Als het maar genoeg oplevert, kerel.”


  „Halen en brengen!” grinnikte Short. „Ik zal je voorstel voor geval van nood in gedachten houden, sir. Voorlopig heb ik echter werk voldoende.”


  „En wat is dat werk? Een moordzaak? Dan hinder je ons.”


  „Heb ik jullie ooit gehinderd, sir?”


  „Nou wel ééns. Short. Je hebt het daarna echter weer goedgemaakt. Benson sprak verleden week over je. Hij begreep het niet, zei hij. Hij is er zeker van, dat ze bij jou de leeftijdsgrens zullen voorbijzien.”


  „Ik ben een vrijbuiter, sir. De leiband is niks voor me! Of ik moet werkelijk honger krijgen, zie je. Dan zou ik wel moeten! Zoals gezegd heb ik thans volop werk. Laatst is Al Smith bij jullie geweest - je kent hem wel. Hij heeft een kledingmagazijn in Greenwich-Village.”


  „Dat herinner ik me,” mompelde de fat. „Hoe is het afgelopen? We konden helaas niets voor hem doen.”


  „Een vrijbuiter wel!” grijnsde Short. „Hij heeft zijn geld teruggekregen en de goederen geretourneerd.”


  De ander kneep zijn ogen half dicht.


  „Hoe heb je ’m dat gelapt, Short?”


  „Door contraterreur, sir. Iets wat jullie met goed fatsoen niet kunnen doen. Ik dreigde de advocaat van de tegenpartij met een pamflettenschandaal. Ik maakte zelfs een monster. Er stond van alles in en beslist niet veel fraais! Dat scheen de doorslag te geven. De heren trokken hun vordering in en maakten zelfs hun excuses voor de ongeoorloofde machinaties van een ’inmiddels ontslagen vertegenwoordiger’.”


  Mac-Millan grijnsde. „En je leeft nog! Je bent een handige kerel!”


  „Ik werd na mijn eerste onderhoud met de advocaat alléén aangereden door een whiskeyvat, dat luistert naar de naam Mario Greaser. Ik nam het vat op de heupzwaai tot het in duigen viel. Daarmee was de zaak in het reine!”


  „Goed zo!” bromde de fat. „En wat wil je nu, Short?”


  „Kennis geven van de oprichting van de Greenwich-Posse, sir.”


  „De wat?”


  „De Greenwich-Posse!” herhaalde Short. „Mr. Smith en tal van andere zakenlieden in Greenwich-Village zijn tot het besluit gekomen, dat er daadwerkelijk stelling genomen moet worden tegen de terreur der zwendelaars. Vanavond wordt de bond opgericht. Er is flink gelapt, zodat ik als algemeen leider en de man, die de kastanjes uit het vuur dient te halen, over voldoende middelen zal beschikken. We hopen tevens door dit initiatief de zwijgende slachtoffers van de mobsters een hart onder de riem te steken, zodat ze zich tot ons zullen wenden om hulp. Op deze manier denken we nog meerdere en kostbare bewijsstukken te kunnen verzamelen. Vanavond zal Jimmy Summerfield van de Observer aanwezig zijn en maandagmorgen komt het in de krant.”


  „Bliksems aardig gevonden!” meende Mac-Millan. „Als het lukt, kan het inderdaad wat worden. En nu verwacht je van ons de nodige medewerking?”


  „In ieder geval geen tegenwerking!” zei Short glimlachend. „We moeten elkaar de bal toewerpen, sir. Wanneer een slachtoffer komt opdagen en zijn hart uitstort, wat hij bij jullie niet durft! heb je binnen een paar uur het verslag van zijn belevenissen. Is dat een goed voorstel, sir?”


  „Prima!” antwoordde Mac-Millan. „Ik ben echter van jou niet gewend, dat je vrijwillig met troefkaarten strooit, Short. Wat verlang je in ruil voor deze confidenties?”


  „Een beetje armslag!” grinnikte Short.


  „Hoe bedoel je dat?”


  „Nou - het kan natuurlijk voorkomen, dat ik op mijn eigen manier een vent tot inkeer dien te brengen om achter de feiten te komen. En ze zeggen, dat ik gemeen hard kan slaan. Dat bedoel ik, sir.


  „Hm!” bromde de fat. „Ik zal zoeken of ik straks een doofpot kan vinden. Het ligt in je bedoeling, dat we alle tegen jou ingebrachte klachten daarin begraven, tot je de zaak rond hebt, nietwaar?”


  „Zoiets, sir.”


  „Als je deze heksenketel ooit tot bedaren kan brengen!” hernam Mac-Millan ernstig. „Dat gaat boven je krachten, makker!”


  „Ik heb jullie toch óók nog?!”


  De fat verslikte zich in zijn koffie. Zijn ogen glinsterden van pret.


  „Je bent een gewiekste vent, Shorty!” zei hij. „Je bent een voorstander van de spreuk: each for all and all for each! Daar jij alleen maar each bent, kan je van all het meeste voordeel verwachten! Okay! Ik wil je niet in je hemd laten staan met je wakkere posse. Ik zal die doofpot voor je opzoeken en klaarzetten. Maar maak het niet te gek, jongen. Dan gaat het deksel dicht en blijft het dicht We moeten ons óók kunnen verantwoorden.”


  „Ik bewandel altijd de gulden middenweg, sir!”


  „Behalve wanneer je uit je sloffen schiet!” lachte Mac-Millan. „Neem evenwel één goede raad van mij aan! Geen namen publiceren in de krant! Een „groep zakenmensen in Greenwich-Village”. Meer niet! Beter nog kan Summerfield schrijven: een groep zakenmensen en particulieren! Het is al erg genoeg, als ze jou doodmaken! Dat bezorgt ons een heleboel werk en we zitten al zo vol! Je bent echter een menselijke ratelslang en ik maak me dus niet al te bezorgd over jou. Waak evenwel over mr. Al Smith. Want ze zullen hem er het éérst voor aan zien! Hij heeft het al met die bandieten aan de stok gehad. Het is jammer dat we niets tegen Barclay kunnen aanvoeren. Buchanan is óók zo’n nummer. En hij heeft nog vrienden bij de rechterlijke macht. Het is een rotzooi, Short!”


  „Ik ga de kat de bel aanbinden, sir!”


  „Ik wens je alle mogelijke succes, kerel. Vergeet echter nooit ons telefoonnummer, als je in de rats komt te zitten.”


  „Nee - daarvoor kwam ik hier,” zei Short laconiek.


  Ze namen hartelijk afscheid. Short vertrok met de zekerheid, dat de spitsvondigheden van mannen als Joseph Buchanan niet de rem op zijn werk zouden zetten. Wat dat betrof was de fat een kerel uit één stuk! Sinds de moorden in Mainstreet had hij, Short - bij de politie een goede beurt gemaakt. Ze wisten, dat hij zich niet met geknoei ophield en sportief zou handelen.


  Nu kon hij op hen rekenen! Dat was voor de Greenwich-Posse een formidabel winstpunt en een strop voor mr. Buchanan, c.s.


   


   


  Hoofdstuk 10


   


  De killers!

 


  Het was vol in het zaaltje achter Petersens bar. Sommige „leden van de bond” hadden hun vrouwen meegebracht - ook Al Smith.


  Toen Short gekomen was en de reporter van de Observer een plaats had gekregen, deed barhouder Petersen de deur op slot, want men mocht niet gestoord worden.


  Onder doodse stilte vertelde Al Smith, zwaar onder de indruk van het machtige gebeuren op initiatief van zijn vrouw en hem - nog eens van zijn contact met de afperser. Hij reconstrueerde het drama met meer welsprekendheid dan waarover hij doorgaans beschikte. Hij kreeg er een vuurrood hoofd van! Na hem kwamen verschillende anderen aan het woord. Met algemene stemmen werd daarna Al Smith tot „voorzitter” gekozen en de groentehandelaar Merelli, die prachtig spreken kon en goed kon rekenen, tot secretaris. Daarna wees men detective Sydney Oliver Short aan als algemeen leider van de posse. Al Smith wilde hem bovendien tot erevoorzitter benoemd zien, doch dat wees Short lachend af.


  „Laten we er geen buurtvereniging van maken, vrienden!” zei hij. „Dit is een dodelijk ernstige zaak! Geen pretje! Namens jullie allemaal neem ik de handschoen op tegen de hoodlums, die New-York terroriseren, in de hoop, dat ons initiatief de zwijgers zal doen spreken! Vanmiddag ben ik op Police Headquarters geweest. Men heeft mij alle medewerking toegezegd. Achter ons staat de sterke arm van de Wet!”


  Shorts laconieke mededeling werd met uitbundig applaus begroet. Ondanks zijn bewering, dat het een dodelijk ernstige zaak was en geen pretje, glommen de nieuwbakken leden van de bond tegen de misdaad van louter genoegen en ijver.


  ,,Ik maak de vijftienhonderd dollars rond!” zei Al Smith en legde honderd vijftig dollars op tafel!


  Er daverde een nieuw applaus.


  Daarna verzocht de groentehandelaar Merillo het woord. Hij nam een plechtige teug van zijn glas en steunde de handen op tafel.


  „Ladies en gentlemen! begon hij. „Het voorstel van onze geachte voorzitter Al Smith heeft vanavond in deze vergadering vaste vorm aangenomen. De Greenwich-Posse is een feit geworden! Twintig vastberaden mannen zetten zich in voor hun zwakkere broeders om hen te helpen aan de menselijke hyena’s te ontkomen!”


  Sydney glimlachte om de grote woorden, maar tevens nam hij zich evenwel voor dat geen enkele van deze brave huisvaders, die nu zo heldhaftig deden, een kans zou mogen krijgen zijn moedige woorden in daden om te zetten. Voor de zware jongens van de racket zouden ze niet meer dan slachtvee zijn! Alleen getrainde kerels konden het tegen de gangs opnemen!


  De publicatie in de Observer was op zichzelf een gevaarlijke stunt, want men waarschuwde de grotendeels onbekende vijand. Maar Luigi Merillo kwam met het praktische voorstel om tot bescherming van hun algemeen leider, mr. Sydney Short - een kinderpolitie op te richten. Zélf was hij de trotse vader van twaalf flinke spruiten; negen jongens en drie meisjes.


  Vier van zijn zoons, in de leeftijd van negen tot veertien jaar, zouden om de beurten het huis Syd Short goed in de gaten houden! En dat dienden de anderen eveneens te doen. Kinderen zien vaak meer en scherper dan volwassenen! had Merillo beweerd en daarin had hij schoon gelijk. Voor een kwart dollar per uur zakgeld zouden de kids zich het vuur uit de sloffen lopen. Merillo garandeerde, dat geen enkele boef Shorts woning in diens afwezigheid of bij zijn thuiszijn zou kunnen benaderen, zonder door spiedende jongensogen te worden opgemerkt! Dat was inderdaad een goed plan!


  Fanatiek als kinderen in zulke dingen nu eenmaal zijn, zou zelfs een muis niet aan hun waakzaamheid ontsnappen!


  Na kinderbedtijd zouden de grotere jongens deze taak overnemen en later telkens één of twee leden van de bond, tot Short weer thuis zou zijn. De gepensioneerde politie-agent boven Short werd er óók in betrokken en beloofde waakzaam te zullen zijn. Zo was alles tot ieders tevredenheid geregeld.

 

  Zondag bezocht Short moeder en dochter Barclay. Ze begroetten hem met vreugde.


  „Buchanan schijnt niets gezegd te hebben!” zei mrs. Barclay. Ze zag er een stuk beter uit en liep met een stok door de kamer.


  „Ik stel voor, dat we vandaag een eindje gaan rijden in mijn car!” opperde Short. „Je zit al enige dagen in huis, madam.” Zijn voorstel werd na enige aarzeling aanvaard. En zodoende reden ze een half uur later weg.


  Als Short op dat moment in de toekomst had kunnen zien, zou hij vermoedelijk rechtsomkeert hebben gemaakt. Als de meeste sterke en moedige mannen bezat hij geen angst, die hem tot meerdere voorzichtigheid aanmaande. Bange mensen nemen uit de aard der zaak weinig of geen risico. In Shorts geval zouden ze in huis of dicht daarbij gebleven zijn. Short - zeker van zichzelf en dus in dat opzicht subjectief, reed welgemoed langs de Hudson. Morgen zou het feest beginnen met de publicatie in het ochtendblad. Vandaag had hij nog vrijaf!


  Op een afgelegen plaats - niet ver van het militaire reservaat West Point streken ze neer in een gezellige dorpsherberg - eigenlijk meer een soort uitspanning. Er was geen mens te bekennen - alleen een dikke vriendelijke vrouw, die hen bediende. Ze kende Short, want hij kwam hier vaak als hij ging vissen.


  „Mijn man is vissen met notaris Wessel,” vertelde de eigenares van de uitspanning. „We hadden u ook nog verwacht, mr. Short!”


  „Ik had en heb gezelschap!” lachte Short. „Een volgende maal, mrs. Ogilvie.”


  Buiten stopte een auto.


  „Gut! Nog méér klanten!” zei de vrouw en schommelde naar het buffet. Een portier sloeg dicht en drie mannen traden de gelagkamer binnen. Ze waren goed gekleed en schenen een bepaald doel te hebben, want hun blikken richtten zich op Short.


  Mrs. Ogilvie kreunde zachtjes, want ze zag hoe de mannen revolvers trokken en op Short aanlegden!


  Mrs. Barclay werd lijkbleek.


  „Ga even mee, mister!” zei één van de drie, die de woordvoerder scheen te zijn.”


  Short begreep, dat hij hopeloos in de knel zat. De slag was sneller gekomen, dan hij had verwacht!


  Ga even mee - mister! Dat was dikwijls gezegd tegen mannen, die ten dode waren opgeschreven. Onderweg zouden ze hem doodschieten en zijn lijk in de struiken gooien!


  Toch bleef hij volmaakt kalm.


  „Je handen wat hoger, makker!” zei de woordvoerder van het groepje. „En opschieten!”


  Op dat ogenblik gebeurde het. Wanneer iemand Short vroeger verteld had, dat hij zich nog eens achter vrouwenrokken zou verschuilen, zou hij zo’n iemand tegen de grond geslagen hebben. Ze waren vlak bij de deur, toen de gouden engel een luide gil slaakte en naar voren stormde.


  „Syd!” riep ze. „Syd! Blijf hier!”


  De kerels begonnen te vloeken. Voor ze het konden verhinderen, had het meisje zich tussen hen en Short ingeworpen.


  Niemand had ooit iets gezien zoals Short nu presteerde! Voor een van zijn overweldigers een zijstap had kunnen maken, spuwde zijn wapen vuur en de woordvoerder van de groep zakte in elkaar - de tweede man viel over hem heen en de derde sprong achteruit en vuurde! Shorts kogel sloeg hem dubbel.


  Buiten weerklonk geschreeuw! Een auto stoof met gierende banden weg!


  Short sprong over de neergeschoten mannen heen en zond de auto enige schoten na. Doch de wagen was reeds te ver weg om hem een trefkans te geven.


  „Breng je moeder weg, Lucy!” zei hij met dikke stem, „breng haar alsjeblieft naar achteren bij mrs. Ogilvie! Toe, liefste!”


  Het meisje leunde half bezwijmd tegen de muur, maar ze hield zich op de been.


  „Niet naar beneden kijken!” voegde Short er schor aan toe. Hij stak zijn revolver weg. De benauwende stilte na het ratelen van het automatische pistool was bijna hoorbaar! Zijn eigen stem klonk hem vreemd in de oren. Hij had drie mannen neergeschoten in een moment! De Wet stond achter hem! Er waren getuigen van het drama!


  Wankelend kwam Lucy Barclay in beweging. Voor het eerst in haar jonge leven had ze de dood van nabij gezien - had ze gezien hoe de man, die ze liefhad, in één roffel van vuurstoten drie levens wegvaagde. Weg - van de aarde! Maar ze wilden hem doden! Ze had het gezien aan hun blikken! Syd mocht niet sterven! Syd was van haar!


  „Breng je moeder weg, darling!” herhaalde hij, „nee kijk nu niet. Loop door naar achteren toe, Lucy!”


  Hij draaide zich om. Aan het gesnik en gestommel achter zijn rug bemerkte hij, dat het meisje zijn verzoek opvolgde. Toen ergens een deur dichtviel boog hij zich over de lichamen op de grond.


  De man, die hem gesommeerd had mee te gaan was dood! Een kogel had hem in de mond getroffen en zijn hoofd door de achterzijde weer verlaten. De tweede man leefde nog. Hij had drie schotwonden in de buik en was stervende. Het tweede slachtoffer van het venijnige wapen met korte loop, dat Short hanteerde en dat met één druk op de trekker het gehele magazijn in één vuurschot leegratelde. De derde man had de ogen open en staarde hem aan.


  Hij bloedde uit twee wonden in de borst.


  „Je had ons goed te grazen Short!” fluisterde hij. „Alle drie kapot! Het is met me gedaan! Je bent een moordenaar, Short! Ze hadden ons voor je gewaarschuwd, maar Jef wilde het niet geloven. Geef me wat water. Het is voor het laatst. Schiet jij altijd om te doden?”


  „Wat waren jullie van plan?” vroeg Short toonloos.


  Er kwam een grauwe grijnslach op het gelaat van de zwaargewonde.


  „Je... je hebt gelijk!” zei hij, „we... we hadden opdracht je te liquideren!”


  „Wie gaf je die opdracht?”


  Short keerde zich om en haalde een fles mineraalwater van het verlaten buffet.


  „Praten of geen water!” zei hij wreed. „Er is nog een kans om jou er boven op te halen. Ik kan zorgen voor hulp binnen het kwartier. We zijn vlakbij West Point en daar zijn militairen en dokters. Zwijg je echter, dan geen water en laat ik je hier creperen als een hond. Je hebt de keus, makker!


  „Ik ga toch kapot!”


  „Ja wanneer je hier blijft liggen! Kies dus! Wie gaf jullie de opdracht?”


  „Buchanan!” fluisterde de gewonde, „water, Short.”


  Short knielde naast de man neer. Hij dronk met gulzige teugen.


  Hij was jong, hoogstens vijf en twintig jaar.


  „Als - als ik beter word zullen ze me naar de Sing-Sing zenden!” zei hij moeilijk.


  „Dat ligt eraan!” gromde Short. Hij raapte het pistool van de ander op en stak het bij zich. De gewonde volgde ieder van zijn bewegingen.


  „Meen - meen je het?” vroeg hij ongelovig.


  „Jij was niet gewapend!” hernam Short, „jij stond alleen maar in de vuurlinie voor de auto.”


  „Dat - dat heb ik niet aan je verdiend, Short. We waren van plan je koud te maken.”


  „In het aangezicht van Magere Hein denken alle mensen anders!” snauwde Short. „Ik ga bellen om hulp! Houd verder je kop, want met ieder woord verlies je meer bloed. Hier! Houd deze zakdoek stijf vast, als je nog fut hebt. Drukken! Ja, zo! Ik ben direct terug!”


  Binnen enkele ogenblikken had Short een telefonist van West Point aan de lijn en deelde mede wat er gebeurd was.


  „Binnen twee minuten zijn we bij u!” zei de stem aan de andere kant.


  Short keerde terug naar de zwaargewonde gangster. De stervende was overleden. Nummer drie had evenwel het bewustzijn verloren.


  Short scheurde zijn zakdoek in twee repen en maakte de kleding van de man los. Hij stopte de trager vloeiende bloeding. De hartslag was zwakker, doch vrij regelmatig.


  Zwijgend wachtte Short op de dingen, die komen zouden. Hij zag een militaire ambulance in pijlsnelle vaart naderen! Dichtbij gekomen drukte de chauffeur de remmen aan. Knarsend kwam de car tot stilstand. Vier mannen sprongen eruit. Een man met grijzend haar, die de dokter bleek te zijn, floot, toen hij naar de lichamen op de grond keek.


  „Deze is mogelijk nog te redden,” zei Short laconiek en wees op de gewonde. „Met de twee anderen is het afgelopen.” Terwijl de arts een onderzoek instelde, keken de drie militairen, een sergeant en twee soldaten, Short somber aan.


  „Aardige schietpartij, wat?” zei de sergeant en zijn wantrouwen was duidelijk.


  „Yes!” zei Short. „Ik ben een gangster - daarom belde ik jullie op, vat je?”


  De sergeant kleurde. „Wie ben je?” vroeg hij kortaf.


  „Detective Sydney Short van Greenwich-Village,” antwoordde Short bondig. „Dit is geen zaak voor het leger, sergeant. Ik heb jullie gewaarschuwd om te trachten deze gewonde te behouden als kroongetuige tegen zijn lastgevers. Ze waren gekomen om mij te liquideren! Ik ben hier met twee dames, die getuige waren van de aanval. Ze zijn binnen, bij mrs. Ogilvie, die het óók gezien heeft.”


  De houding van de militairen veranderde op slag.


  „Alle duivels, sir!” zei de sergeant met bewondering in zijn stem, „dan hebt u flink van u afgebeten. Drie tegen één en u won! Zonder een schrammetje?”


  „Wanneer de heren zo goed willen zijn de situatie juist op te nemen,” hernam Short, toen de arts de gewonde de eerste hulp had verleend en men hem in de ambulance had gedragen. „Ik zou deze lichamen graag weg hebben! Ik zit met de dames, you see.”


  „We kunnen de lijken niet weghalen!” zei de arts hoofdschuddend. „Dit is een zaak voor de politie, sir. De gewonde is een ander geval. Hier is hulp nodig. Het spijt me. We hebben wel een zeiltje voor u.”


  „Dan een zeiltje,” mompelde Short.


  Hij kreeg zijn zeiltje en legde de lichamen van de dode gangsters tegen elkaar aan. De militairen keken zwijgend toe. Ze zagen hoe Short daarna de lichamen wegsleepte - door de deur, de tuin in tot om de hoek, naast een wrakke garage. De deur van de garage duwde hij met zijn voet open en schoof de lichamen naar binnen.


  ,,Rijden, boys!” zei de arts.


  De militairen kropen in hun wagen.


  „Is dat een ijskonijn!” zei de sergeant tegen zijn minderen, doelend op Short. „Die vent heeft geen zenuwen!”


  Inmiddels was Sydney Short al bezig New York te bellen.


  „Hier Short van Greenwich-Village!” zei hij, toen hij de telefoniste van Police Headquarters aan de lijn kreeg. „Kunt u mij doorverbinden met inspecteur Mac-Millan of wanneer hij afwezig is zijn plaatsvervanger? Het is een spoedgeval!”


  „Een moment, sir.”


  „Ja?” zei even later een opgewekte stem. Tot zijn vreugde herkende Short het geluid van de fat.


  „Met Short, sir!” zei hij vlug.


  „Ik ben hier in de uitspanning van Ogilvie - een paar minuten van West-Point. Er is een schietpartij geweest tussen drie zware jongens en ondergetekende. Ik mankeer niets, sir. Maar ik heb twee lijken en een zwaargewonde gemaakt.”


  „We komen onmiddellijk!”


  „Graag!”


  Short legde de hoorn neer. Langzaam liep hij naar de achterkamer. Drie paar angstogen keken hem aan.


  „Hoe vreselijk” fluisterde mrs. Barclay. Ze leunde onmachtig in een ouderwetse ligstoel. Naast haar stond een glas water.


  Short stapte naar de doodsbleke gouden engel en nam haar in zijn armen, zonder zich van de aanwezigheid van haar moeder en de dikke mrs. Ogilvie iets aan te trekken.


  „Je redde mijn leven, darling!” zei hij ernstig, „door jouw tussenkomst kreeg ik mijn laatste kans! Een seconde tijdsverschil zou mij noodlottig geworden zijn! Ik kon mijn revolver niet meer trekken, toen ze binnenkwamen! Dank je, Lucy! Je was wérkelijk voor mij de reddende engel - mijn gouden engel!”


  Het meisje begon zachtjes te snikken. Hij kuste haar tranen weg.


  „Ik heb jullie in de narigheid gebracht!” zei hij schor. „Ik had moeten snappen, dat ze op mij loerden, na gisteravond!”


  „Buchanan?!” vroeg ze met trillende lippen.


  „Misschien!” ontweek hij, „dat wordt nog uitgezocht. Over een klein uurtje zijn ze van Police Headquarters hier. Ik heb de lui in de buurt niet willen waarschuwen. Ze hebben er niks mee te maken.”


  „Zijn - zijn ze allemaal dood?” vroeg ze fluisterend.


  „Twee van de drie,” zei hij. „De gewonde is zo-even door de militaire ambulance van West-Point weggehaald. Zeg, Lucy!” zijn blik ging naar de twee andere vrouwen, die hem verbaasd aanstaarden. „Mrs. Barclay, mrs. Ogilvie. Het waren twéé mannen, die mij met revolvers bedreigden! Twéé! vergeet u het niet? Ik heb een afspraak met de derde, die gewond is. Hij zal getuigenis afleggen, wanneer hij herstelt.”


  „Twee?” herhaalde het meisje.


  „Twee!” zei Short op besliste toon, „als jullie dat willen onthouden. Ik weet zeker, dat twee mannen mij onder schot hielden. Ik geloof niet eens, dat nummer drie een revolver bezat!”


  „Ik begrijp het, Syd,” zei het meisje.


   


   


  Hoofdstuk 11


   


  Overleg met de politie!

 


  Vanuit het zuiden naderde de donkere politiewagen met grote snelheid. Voor het kruispunt nabij Fort Montgomery loeide de sirene! Het geluid plantte zich verder door de stille lucht en bereikte de wachtende mensen in de uitspanning.


  „Daar komen ze!” zei Short en liep naar de gelagkamer.


  Staande voor het gebouwtje zag hij de auto naderen. Toen de wagen stopte zag hij eerst Mac-Millan eruit komen. Achter hem twee detectives, die hij alleen van gezicht kende en drie agenten.


  „Hello!” zei de fat en keek speurend om zich heen. „Waar zijn je lijken, Short?”


  „In de garage om de hoek, sir,” antwoordde deze, „ik heb de boel een beetje opgeruimd, zie je. Er kunnen hier altijd klanten voorbij komen en er zijn dames binnen.”


  „Wie?”


  Mrs. Ogilvie - de bazin van deze zaak en mrs. Barclay en haar dochter uit New York.”


  „Mrs. Barclay?” vroeg Mac-Millan fronsend.


  Short knikte. We zijn dikke vrienden, sir - de dames en ik. Ik had hen uitgenodigd voor een ritje. Ze waren zo alleen. Niet echter te weten, dat dit mij zou overkomen. Ze waren er ineens! Drie kerels en een vierde, die in hun car was blijven zitten. Twee van hen namen me op de korrel en verzochten me vriendelijk met hen te gaan rijden. Ik was machteloos, sir - had me laten overduvelen! Suf van me! Maar de hemel zij dank kreeg ik mijn kans door de tussenkomst van Lucy Barclay. Ze vloog plotseling tussen de kerels en mij in.”


  „En jij kreeg je vijfde seconde!” vulde Mac-Millan aan.


  „Het was mogelijk nog iets minder, sir!” zei Short met een flauwe grijns.


  „Goed! Ik zal er niet om redetwisten! Je had alles eigenlijk moeten laten liggen, zoals het gevallen is. Nou ja - laat me de kerels maar eens zien. Short ging de politie voor naar de garage en wierp de deur open. Hij trok het zeiltje weg en bekeek de gelaatstrekken der doden aandachtig.


  „Die lange kennen we,” zei hij tenslotte. „Ik dacht eigenlijk, dat ie in Chicago of daar in de buurt zat. We zoeken al een jaar naar hem! Ken jij hem van naam, Stevens?”


  Een van de detectives knikte. „Yes, sir! Dat is Joe O’Hara! Bijgenaamd Firehand Joe. Een gevaarlijke snuiter!”


  „Juist!” zei de fat. „We verdenken hem van minimum zes moorden. Maar we hebben evenveel bewijs tegen hem als vroeger tegen de big boss van Murder Incorporation, Albert Anastasia. Aan Firehand Joe lijdt de maatschappij geen verlies! En wie is die andere dooie smeerlap? Hm! Zal wel hier of daar in te vinden zijn. Waar is nummer drie, Short?”


  „Die ligt in het hospitaal van West-Point!” antwoordde Short. Hij leeft nog. Ik hoop, dat ze hem kunnen oplappen! Hij kan een waardevolle getuige worden!”


  „Goed gehandeld!” prees Mac-Millan. „Als ik het zo eens bekijk. Short - ben je door het spreekwoordelijke oog van de naald gekropen met deze heren. Bij hen vergeleken is Mario Greaser een onschuldig marmotje! Van harte gefeliciteerd, beste jongen!”


  „Thank you sir.”


  „Nu zou ik de dames willen spreken,” hernam Mac-Millan. „Jongens - laadt dit vrachtje in de wagen, maar morst niet! Ze zijn nogal bloederig!”


  „We zullen de heren netjes inpakken!” beloofde een grote korporaal. „We hebben erop gerekend, sir!”


  Binnen bracht Mac-Millan de vrouwen spoedig op hun gemak. Zijn houding was bijzonder hoffelijk en hij liet niets blijken van zijn verbazing, ofschoon het hem moest bevreemden dat Short op stap was met de vrouw en dochter van advocaat Barclay. In zulke zaken was de fat een sportieve kerel. Hij vroeg niets, overtuigd van het feit, dat Short de zaak vroeg of laat zélf uit de doeken zou doen. Hij hoorde van de aanval. Inderdaad was Short op het nippertje aan de dood ontsnapt. Wanneer kerels zoals Joe O’Hara iemand eenmaal ontwapend hadden was het lot van hun slachtoffer bezegeld!


  Mac-Millan nam zich voor een paar speciale maatregelen te treffen met betrekking tot de nieuwbakken bond in Greenwich-Village!


  „Jullie zouden me een groot plezier doen de uitgaansdag te besluiten met een gezamenlijke rit terug naar de City,” zei hij. „Dan kunnen we thuis het proces-verbaal opstellen.”


  „Okay!” zei Short. Hij begreep de bedoeling van de ander en respecteerde hem erdoor. De fat was bang voor een vervolg van de „ongelukken.”


  „Eerst rijden we even naar West-Point!” hernam Mac-Millan. „Ik wil die gewonde bandiet óók eens bekijken! En dan krijg ik van jou, Short, nog de wapenen van de doden en die andere vent.”


  „Ik heb er maar twee,” loog Short met een stalen gezicht.


  „Hm! Goed - geef maar hier.”


  Er was niets op het gelaat van Mac-Millan te bemerken, toen hij de revolvers in ontvangst nam.


  Vijf minuten later waren ze op weg - de dikke mrs. Ogilvie achterlatend met de herinnering aan een afschuwelijke nachtmerrie, die slechts enkele seconden had geduurd.


   


   


  Hoofdstuk 12


   


  De hardhandige mr. „Steevens”!

 

 
  Maandagmorgen om kwart over negen stopte Short’s wagen voor de kantoren van mr. Buchanan in Chambersstreet, tegenover City Hall.


  Uitstappend zag Short opnieuw de auto van de politie, een onopvallende zwarte Ford.


  Short grijnsde. Ze konden onmogelijk vermoeden wat hij van plan was! Fluitend wandelde hij het gebouw in en nam de lift naar de zesde etage. Hij had de wagen van Buchanan op de parkeerplaats zien staan. Hij was dus nog niet naar het gerecht.


  „Stevens!” zei Short tegen de bleekneuzige bediende, die vroeg wat er van zijn dienst was. „Mijn naam is William Stevens. Ik zou graag mr. Buchanan even willen spreken over een zeer dringende zaak. Het gaat over de eigendomsrechten van een huis. Het staat onder beslag en dit is volgens mij onrechtmatig.”


  „Gaat u een ogenblik in de wachtkamer, sir,” zei de bediende beleefd in antwoord op de vlotte leugens. „Ik zal vragen of mr. Buchanan tijd voor u heeft.”


  „Ik moet hem spreken!” snauwde Short. „Ik ben bereid er goed voor te betalen, jongmens!”


  Tamelijk vlug keerde de bediende terug.


  „Mr. Buchanan heeft hoogstens tien minuten voor u!” deelde hij mede.


  „Dat is genoeg!” bromde Short tevreden.


  „Wilt u me dan volgen, sir?”


  Short liep de ander na door een matglazen deur. Met één oogopslag nam hij de .inventaris’ van het kantoor op. Twee typistes en drie mannelijke bedienden.


  „Mr. Stevens, sir!” zei zijn gids en duwde een deur open.


  Toen de deur achter hem dichtviel staarde de man aan het schrijfbureau hem aan.


  Dan vloog zijn hand naar een lade, doch Short was hem voor! Met een woeste ruk aan het blad trok hij het zware schrijfbureau opzij en greep Buchanan in z’n kraag.


  Met de linkerhand zijn slachtoffer vasthoudend hamerde Shorts rechtervuist ongenadig op het gelaat van de man neer. Wrede, berekende slagen waren het! Mr. Buchanan kaatste tegen de muur en zijn ogen werden glazig.


  In het kantoor er naast werden stoelen weggeschoven en verschrikte mannen stormden naar binnen. Short wendde zich om!


  „Wie tussenbeide komt sla ik het ziekenhuis in!” snauwde hij.


  Joseph Buchanan was bewusteloos. Zijn gelaat was een bloedig masker geworden en in zijn open mond gaapte de ruimte van uitgeslagen tanden!


  De typistes op het andere kantoor gilden, toen het slappe lichaam van hun patroon opeens door een versplinterende deur kwam zeilen en op de grond plofte!


  „Ziezo!” zei Short diep ademhalend. Zijn ogen vonkten.


  „Bellen jullie nou de politie maar op, jongens!”


  „Houdt hem tegen!” brulde een lange klerk.


  „Wat tegenhouden?” gromde Short. Zijn linkerhand schoot uit en veegde de schreeuwende klerk over de vloer.


  „Wie hetzelfde wil ontvangen moet me voor de voeten lopen!” dreigde hij.


  Ze keken wel uit! Hals over kop renden ze weg, buiten het bereik van de krankzinnige woesteling, die van mr. Buchanans kantoor en hemzelf een ruïne had gemaakt!


  Op de trap veegde Short zijn handen af aan zijn zakdoek.


  Een gegil van ,houdt de moordenaar!’ volgde hem.


  Maar zelfs de detectives, die hem volgden merkten pas wat er aan de hand was, toen Short al in zijn wagen zat en wegreed! Ze keken verbijsterd naar het voltallige personeel op één na, dat brullend op de stoep van het gebouw verscheen en naar Shorts auto wees.


  ,,Daar gaat ie!”


  Wat moesten de detectives doen? Ze hadden opdracht Short niet uit het oog te verliezen en Short reed door!


  Ze negeerden dus de jammerklachten van mr. Buchanans staf en reden eveneens door.


  Tot hun verbazing reed Short regelrecht naar Police Headquarters en verdween in het gebouw.


  Boven trof hij Mac-Millan.


  „Je bent laat!” bromde de fat.


  „Ik had nog een en ander te doen, sir,” antwoordde Short grimmig.


  De ander keek hem opmerkzaam aan.


  „Verrek! Er is bloed aan je handen en je kleren!”


  „Van mr. Buchanan, de gevierde advocaat!” helderde Short op. „Ik kom juist van zijn kantoor. Ze zullen hem straks wel in een ziekenhuis opnemen. Zijn kaak is vermoedelijk kapotgeslagen - misschien een hersenschudding en een paar gebroken ribben. Ik wilde hem minstens een maand bedrust garanderen, you see!”


  „Wat heb je gedaan, Short?” vroeg Mac-Millan ernstig. „Dat was de afspraak niet!”


  „Nee? Toch wel, sir! Ik wil een moordenaar beletten de benen te nemen, als de lawine straks in beweging gaat komen. Daarom moest ik voor een ziekenhuisbed zorgen. Ik heb gisteren verzuimd iets te vertellen, sir. De gewonde, je weet wel - de vent, die in West-Point ligt, had het mij bekend. Ik was zaterdagavond bij de dames Barclay op bezoek. Iemand had mr. Buchanan aangesteld om de twee vrouwen te beletten haar woning te verlaten. Op verzoek van mrs. Barclay smeet ik bleke Joseph buiten de deur. Dat schijnt kwaad bloed gezet te hebben. Gisteren stuurde hij dus de killers op me af met de opdracht mij koud te maken. Dat zette bij mij kwaad bloed, vat je sir? Onze enige getuige ligt thans buiten kennis in West-Point te worstelen met Magere Hein. Als hij doodgaat, kan niemand Buchanan iets maken. Ik nam het zekere voor het onzekere en besloot hem op een bed te nagelen. Jullie hadden hem niet kunnen vasthouden op mijn getuigenis alléén. Ik ben geen officiële copper, sir. Er zijn trouwens een boel machtige snuiters, die het voor Buchanan opgenomen zouden hebben. Dat heb ik thans doorkruist.”


  De fat stak een sigaret op en schoof het pakje naar Short.


  „Ik weet nooit wat ik aan jou heb, Short!” zei hij ernstig.


  „Sorry, sir!”


  Short peuterde een sigaret uit het pakje.


  „Als ik u gisteren alles verteld had wat ik wist, zouden jullie Buchanan hebben verhoord. Om hem na verhoor weer te moeten laten gaan. Hij is een te gladde bandiet om daar geen gebruik van te maken! Ik hechtte in dit geval meer aan mijn eigen methode, you see. Het is een beproefd recept tegenover zulke schurken. Koek van eigen deeg! Bovendien kon ik zijn bloed wel drinken, omdat hij me wilde liquideren! De aanstichter is desnoods nog gemener dan de moordenaar zélf, sir, en Buchanan is een reptiel, dat anderen de kastanjes uit het vuur laat halen. Nou ben ik tenminste tevreden. Het was een goede oplossing!”


  Er kwam een flauwe grijns op het gelaat van de fat.


  „Short!” zei hij langzaam, „je bent onverbeterlijk. Hier de deur uit en de tweede deur aan je linkerhand. Daar zijn de toiletten. Er staat een flesje vlekkenwater op de plank. Ga je handen wassen en je kleren reinigen. Ik zal inmiddels de kantoren van Buchanan opbellen en informeren, naar welk ziekenhuis hij gebracht is...

 

  De sensaties waren die maandagmorgen niet van de lucht! De Observer verscheen met vette koppen! Arme, door de mobsters afgetuigde Jimmy Summerfield, vierde zijn genezing met een vinnige revanche!


  Hij had van zijn artikel over de oprichting van de Greenwich-Village-Posse een daverende aanklacht gemaakt!


  Op scherpe wijze hekelde hij de groeiende corruptie en de machteloosheid van de Wet tegen de ingewikkelde en sluwe machinaties van de lieden, die juist de Wet trachtten te gebruiken om hun slachtoffers te brandschatten. Hij sprak over banken, die achtergehouden wissels opnieuw incasseerden, over ’firma’s’ met ondeugdelijke waren, welke op bedrieglijke wijze aan de man werden gebracht. Daartegen heeft thans een groep zakenlieden en particulieren in Greenwich-Village stelling genomen! schreef Jimmy Summerfield. Eenvoudige mensen zijn het, maar ze hebben het heilige voornemen opgevat het kwaad met wortel en tak uit te roeien. Iedereen, die op de een of andere manier door de mobsters wordt geterroriseerd, kan zich tot Greenwich-Village om hulp wenden, zonder angst te koesteren voor wraaknemingen van de afpersers!


  Zo ging Jimmy Summerfield nog een halve pagina door.


  De reacties bleven niet uit!


  Het is merkwaardig hoe de fatsoenlijken de misdadigers zonder het te willen de handen boven het hoofd houden - zuiver uit angst!


  In Greenwich-Village schoolden sommige bewoners samen. Ze wisten niets van de „bond” en hadden het vandaag voor het eerst uit de krant vernomen.


  Zenuwachtige vrouwen en ook enige mannen, noemden het een schande! De oprichters van deze bond hadden niet het recht heel Greenwich-Village tot een gevarenzone te maken!


  Luigi Merillo hoorde de klachten aan en zei niets! Hij knikte nee bij een tegenstander en van ja bij iemand, die het fijn vond, dat er eigenlijk eens iets gedaan zou worden. Merillo bewaarde zijn „incognito”, ingevolge de notulen van de nieuwbakken bond. Het verschijnen van meer politie in de buurt stelde de angstige gemoederen een weinig gerust, maar de „staat van oorlog” werd er des te duidelijker door gedemonstreerd.


  Inmiddels werd er ook in een ander deel van de stad van gedachten gewisseld over het artikel in de Observer.


  „Deze Short is gevaarlijker dan Milton Wessel!” zei een zwaarlijvige, gebrilde man. „De opzet van Joe mislukte. Okay! Dan doen we het over!”


  „Hij heeft detectives achter zich!” zei een kleine man met een scherp getekend gelaat.


  „Maakt dat enig bezwaar?” vroeg de ander spottend. „Drie man extra!”


  „Je bent gek! We moeten eerst weten waar Bransome gebleven is! Ze laten niets los. En Barclay is nog in Chicago!”


  „Barclay is een ezel!” hernam de dikke man, „terwijl hij luistert naar de lessen van Accordo, maakt Short zijn dochter het hof en stookt zijn vrouw tegen hem op. Hij is iedere dag bij de dames thuis. Short zal niet aarzelen hem te behandelen op zijn eigenwijze manier en het is de vraag, of Barclay er tegen bestand zal blijken. De enige oplossing is de liquidatie van Short, voor hij meer onheil zal aanrichten. Als hij dood is, zal de zaak binnen een paar maanden verwateren. New York vergeet snel!”


  „Je hebt gemakkelijk kletsen, Stinner! Die jonge vent is een baarlijke duivel! Hij schiet sneller en beter dan één van jouw killers! Dat hebben we ondervonden in West-Point! En O’Hara was zeker geen beginneling! Hij maaide hen alle drie weg in een zucht!”


  „Ik stel vijftig grand beschikbaar!’’


  „Dat is een aardig bedrag, Stinner. Maar wie zal kans zien het te verdienen. Over een maand of zo gaat het gemakkelijk genoeg - althans in een onbewaakt ogenblik, want de vent slaapt evengoed als een ander. Het is nou echter onbegonnen werk!”


  „Laat Sander ’m in elkaar rammen met zijn truck!” siste de zwaarlijvige man. „Dat is de oplossing! Sander wil best een jaar brommen voor een fout! Het geld is goed!”


  „Hm! Ik zal proberen, of ik hem zo gek kan krijgen. Morgen weet je het! En als Sander het niet doet, wat dan?”


  „Dan een bom onder zijn car of in zijn huis, het kan me niet schelen wat! Maar als hij over drie dagen nog leeft, trek ik me terug, begrepen? Ik heb geen zin in moeilijkheden!”


  „Die zijn er anders nou al genoeg, Stinner. Dat artikel doet veel kwaad!


  „Ze hadden Summerfield destijds kapot moeten rijden!”


  „Dat kan je niet precies uitkienen, Stinner!”


  „Knoeierswerk!” gromde de zwaarlijvige man. „Jij zorgt dat Short van de aardbodem verdwijnt en zo snel mogelijk!”


  „De generaal beveelt!” mompelde de ander. „We zullen zien wat er van te maken is.”


   


   


  Hoofdstuk 13


   


  Strijd tegen de racketeers!

 


  „Iemand wil je spreken. Short!” zei Mac-Millan een dag later, toen Short op Police Headquarters verscheen. „Ga je even mee?”


  De fat bracht hem in een vertrek waar een stevig gebouwde man in hemdsmouwen aan een laag schrijfbureau zat.


  „Mr. Milton R. Wessel,” zei Mac-Millan. „Dit is Sydney Short, sir.”


  Short kreeg een hand en keek de ander aan. Hij had deze man met zijn bril en bolle gezicht meer gezien.


  Mr. Milton R. Wessel was de befaamde antitrust-expert.


  „Ik zou graag mijn aantekeningen met de jouwe vergelijken, mr. Short,” zei hij, toen Mac-Millan vertrokken was. „Heb je een ogenblikje?”


  „Zeker, sir.”


  Mr. Wessel nam de huistelefoon op.


  „Wil je vragen of William even boven komt?” verzocht hij.


  „Het is mij opgevallen. Short,” zei hij de hoorn neerleggend, „dat jij de laatste tijd in hevige strijd gewikkeld bent met zekere heren, die we hier beschouwen als de filiaalhouders van een groep in Chicago. Ben je bereid mijn vragen te beantwoorden?”


  „Voor zover dat in mijn vermogen ligt, sir.”


  Mr. Wessel glimlachte. „Dat is een tactisch antwoord, mr. Short.”


  De deur achter Short ging open en een man trad binnen.


  Mr. Wessel stond op.


  „Mag ik je voorstellen aan mijn chef north-east, William Esbitt?” zei hij.


  „William - dit is detective Sydney Short van Greenwich-Village. Hij beweegt zich op ons terrein.


  „Hello, mr. Short!” zei de chef north-east opgewekt. Hij was een man van omstreeks vijf en veertig jaar. Zijn korte, krullende donkere haar liep bij de slapen iets terug.


  „I’m glad to meet you, sir,” zei Short beleefd.


  Hij was op zijn hoede, want deze twee waren de experts, die mogelijk zijn weg zouden trachten te kruisen. Ze joegen op hetzelfde wild, met dit verschil, dat Short zekere reserves wilde achterhouden met betrekking tot de vader van de gouden engel.


  „We kregen bericht, dat je de advocaat Buchanan ernstig hebt mishandeld!” zei mr. Wesel. „Hij is met een hersenschudding, een gebroken kaak en gekneusde ribben opgenomen in Bellevue Hospital. Had je iets tegen hem?”


  Het scheen Short toe, dat de twee heren verstolen glimlachten.


  „Je hebt hem al eens eerder te pakken gehad,” hernam mr. Wesel. „Thans heeft een collega van hem een klacht tegen je ingediend.”


  „Zeker Frank Shelter!” spotte Short.


  „Inderdaad!”


  „Ze zijn allemaal uit dezelfde kennel!” vervolgde Short. „Buchanan, Shelter - Lansky - en nog een paar gelegenheids-meelopers!”


  „U vroeg wat ik tegen hem had?” Short grinnikte opeens.


  „Als een man zoiets doet, is er een reden voor,” zei hij. „Het verbaast mij, dat inspecteur Mac-Millan het u niet verteld heeft. Buchanan was de vent, die verschenen zondag de killers op mij afstuurde.”


  „We weten het wel, mr. Short,” zei Milton Wessel glimlachend. „Je kennis over de handelingen van deze gladde heren verbaast me echter!


  „Het begon met de bank van Moore en nog enkele anderen,” hernam Short. ,,Een paar mensen riepen mijn hulp in. In één geval slaagde ik erin de zaak te regelen.


  „Ook met zulke doorslaande argumenten?”


  „Yes, sir! Dat was de eerste maal en het scheen werkelijk even te helpen. Al Smith kwam veel later. Ik wist te bewerkstelligen, dat hij zijn geld terugkreeg.”


  „Zijn ze zó bang van je, mr. Short?”


  „Mogelijk, sir. In dit geval was het meer diplomatie, you see!”


  „Het betrof Barclay, nietwaar? Ook een rechtsgeleerde - uit Third Avenue. Je had hem nog niet genoemd.”


  „Ik beschouw Barclay niet als een zwaar geval,” sprak Short tegen. Hij dacht aan een hulpeloze vrouw en de gouden engel.


  „Ik kreeg vanmorgen telefoon van mijn helper uit Chicago, mr. Short. Hij heet Richard Ogilvie.”


  Shorts ogen vernauwden zich.


  „Die naam ken ik,” zei hij langzaam.


  „In West-Point!” zei mr. Wessel met een flauwe glimlach. „Hij is een broer van zijn vader. Om echter op mijn helper terug te komen, mr. Short - hij gaf mij geen prettige boodschap voor enige van je vrienden hier, weet je. We hebben de zaak stilgehouden, zodat er niets van uitgelekt is. Het gaat over de advocaat John Barclay.”


  Short verstijfde. Hij voelde opeens letterlijk wat er komen ging.


  „Dood?” vroeg hij toonloos.


  „Ja! Hij werd vanmorgen in de vroegte op zijn hotelkamer door een onbekende man neergeschoten. De moord werd pas een uur later ontdekt. Niemand had het schot gehoord - men maakte vermoedelijk gebruik van een pistool met geluiddemper.”


  Er viel een diepe stilte. Short trachtte het gehoorde te verwerken. Mrs. Barclay was weduwe geworden en ze wist het niet! Barclay zou niet meer in zijn woning terugkeren - nooit meer! Hij had de man juist beoordeeld! Hij scheen te slap voor de bende, na de zaak Sturgiss! Daarom hadden ze hem geliquideerd! Of - omdat hij, Short, zijn huis in en uit liep! Ze hadden een treffen tussen de vriend van zijn vrouw en dochter en hem weten te voorkomen. Ze waren bang geweest, dat Barclay opnieuw bezweken zou zijn.


  „We hadden gedacht, dat jij het zijn familie wel zou willen mededelen,” hoorde hij mr. Wessel zeggen.


  Short knikte.


  „Yes, sir!” antwoordde hij. Hij keek de twee mannen beurtelings aan.


  „Daar zit het geval Sturgiss tussen, heren!”


  „Dachten we al!” was het laconieke antwoord. „Jij en Sturgiss, Short. Jij bent hier, maar de firma Sturgiss and Company is absent. Vanmorgen waren de kantoren gesloten - wegens vakantie!”


  De laatste slagboom was weggenomen. Barclay was dood!


  Short tastte in zijn zak en legde een boekje op tafel.


  „Ik heb alles bijgehouden - vanaf de eerste zaak tegen de bende,” zei hij grimmig. „In duplo! Er ligt een kopie bij de Bankers Trust.”


  „Ik dacht wel dat je handig was,” prees Milton Wessel.


  De north-east chief, William Esbitt schoof naar de tafel. Hij en Milton Wessel bogen zich over Shorts aantekeningen. Nu en dan keken de twee mannen elkander veelbetekenend aan.


  „Zeg, Short!” zei Milton plotseling op vertrouwelijke toon, „er staan hier een paar namen met een bijzonder grote hoofdletter! Merkwaardig dat jij langs een heel andere weg dan wij tot deze conclusie bent gekomen. En jij dacht er over de heren tegen elkaar uit te spelen!


  Niet slecht bekeken! Genovese kan geen geduvel hebben sinds het proces over de handel in narcotica en zijn aardige loterijen. Hij heeft zich altijd heer en meester geweten als north-east boss. Harold Stinner heeft echter een stukje van de .jachtvelden’ gepacht. De andere grote bazen van de vier districten zullen het niet prettig vinden, dat de Greenwich Story begonnen is om de handel van Sturgiss en dergelijke. Het vermoorden van Barclay wijst er op, dat ze een ernstige reorganisatie in de zin hebben. Wanneer hun aanslag op jou was gelukt, zou er geen vuiltje aan de lucht geweest zijn, want ze weten niets van mijn laatste vorderingen op dit terrein. Om iets uit vroeger jaren als voorbeeld te stellen: destijds, onder Thomas E.Dewey - was er een zekere Arthur Flegenheimer. Hij was een hoodlum van formaat, doch werd verdrongen door Luciano en Lepke Buchalter, de meest verdorven industriële racketeer, bijgenaamd the Judge, om zijn sluwheid.


  De Judge werd in 1944 op de elektrische stoel terechtgesteld wegen een moord in Brooklyn. Flegenheimer, die de bijnaam kreeg van Dutch Schulz, vatte het plan op om Thomas Dewey, die er op uit was hem te arresteren, te liquideren. De bende was het daar niet mee eens! Een belangrijke autoriteit als Thomas Dewey te vermoorden zou voor allen slechte gevolgen hebben. De gangsters waren ervan overtuigd, dat zo’n moord niet alleen de politiemachten doch ook het leger zou mobiliseren en verschrikkelijke razzia’s de activiteiten van de benden zouden verlammen.


  Flegenheimer hield evenwel voet bij stuk. Hij had de idee-fixe, dat de dood van Thomas Dewey de enige oplossing was. Praten hielp niet en op zekere dag werd hij door de leden van een andere bende eenvoudig geliquideerd.”


  ,,Ik neem aan, dat Sydney Short op dit stuk niet te vergelijken is met Thomas Dewey,” hernam hij. „Maar iets zouden we kunnen doen, om verwarring in het vijandelijke kamp te stichten en de heren racketeers tegenover elkaar te plaatsen in groeiend meningsverschil. Daarom stel ik voor je met onmiddellijke ingang aan te stellen als investigator voor north-east, onder direct bevel van mr. Esbitt hier, met de garantie, dat je in deze zaak je eigen inzichten zoveel mogelijk mag volgen. Ik houd van zelfstandig werkende mensen. We kunnen een akkoord sluiten voor laten we zeggen, twee maanden! Bij tevredenheid van beide partijen blijft het verband bestaan. Voor die tijd zijn wij beiden vrij de overeenkomst op te zeggen.”


  „En vervolgens?” vroeg Short.


  „De publicatie!” antwoordde mr. Wessel. „Het is niet de gewoonte. Maar in dit geval zie ik er het nut van in. Wij delen eenvoudig aan de pers mede, dat detective S. O. Short is aangesteld als subchief voor north-east voor de bestrijding van industrial racketing. Je salaris gaat in na de ondertekening van de overeenkomst. You like it?”


  Short zat enige ogenblikken roerloos op zijn stoel. De toekomst geleek steeds sterker op een kameleon! Ieder ogenblik scheen het beeld opnieuw te veranderen. Onderchef voor north-east! Milton R. Wessel was een machtig man. Hij kon dit doen - zonder de lange ambtelijke weg af te leggen. Short dacht aan zijn moeilijke weken en maanden. Een te eerlijke particuliere detective! Het was in de onderwereld zijn spotnaam geworden! De man, die duizend dollars liet liggen om het ,recht’ van een cliënt te dienen. The honourable fool! De eerzame dwaas, die zijn leven waagde voor honderd dollars en het Recht!


  Short haalde diep adem. ,,Ik neem het aan, sir!” zei hij.


  ,.Prachtig!” zei mr. Wessel. „Je neemt een zeer verstandig besluit, Short. Vandaag nog maak ik de stukken in orde. Mag ik dus dit boekje hier houden?”


  „U beveelt thans en ik gehoorzaam,” grinnikte Short. „Ik vraag mij echter af hoe het nu moet met de Greenwich-Village-Posse!”


  „Alles blijft voorlopig bij het oude!” antwoordde de anti-trust expert.


  „Vandaag kan je de overeenkomst tekenen en zal ik je beëdigen. Ik houd van mensen, die snel besluiten kunnen. Okay, Short!”


  Short kreeg een stevige hand van de grote baas en diens voornaamste helper. Straks zou hij officieel in dienst staan van de Staat! En hij zou er geen spijt van krijgen, zijn ’vrijheid’ opgeofferd te hebben.


   


   


  Hoofdstuk 14


   


  Chaos in Seventh Avenue!

 


  Toen hij weer in zijn wagen stapte, zakte opeens zijn vreugde. Hij had een zware taak voor de boeg - eigenlijk zijn eerste officiële opdracht. Diep in gedachten stuurde hij zijn wagen door het verkeer. Hoe zouden zij erop reageren? Barclay was dood!


  De opgewektheid waarmede moeder en dochter hem ontvingen, maakte het des te moeilijker voor hem.


  „Ik heb jullie wat te zeggen,” begon hij, nadat hij mrs. Barclay de hand geschud had en de gouden engel had gekust. „Komen jullie allebei naast me zitten.”


  „Wat heb je Syd?” vroeg het meisje ongerust, want ze zag de ernstige blik in zijn ogen.


  Short zuchtte diep. De Eekhoorn was niet zijn beste vriend geweest, doch hij was hun echtgenoot en vader!


  Toen ze op de bank zaten, hij in het midden, sloeg hij de armen om hen heen en veel abrupter dan hij bedoelde zei hij: „John Barclay zal niet meer terugkeren...


  Het bleef een moment doodstil. Lucy Barclay staarde hem met grote ogen aan, maar zei niets.


  „Is - is hij gearresteerd?” vroeg mrs. Barclay met bevende stem.


  Short schudde zijn hoofd.


  „Neen - hij heeft in Chicago een ernstig ongeluk gehad!”


  „Hij - hij is dood, Syd?!”


  Short boog toestemmend het hoofd. De gouden engel zat onbeweeglijk. Haar ogen waren droog, doch ze was doodsbleek.


  Haar moeder scheen iets te willen zeggen. Het lukte haar niet. Langzaam zakte haar hoofd met dezelfde goudkleurige haren als die van haar dochter tegen Short aan. Ze had de man niet meer liefgehad - hij wist het wel. Hij was evenwel haar echtgenoot en de vader van haar kind.


  Teder legde hij zijn grote hand op haar hoofd en streelde het zachtjes.


  „Huil maar, Mom,” zei hij ernstig. „Dat wil altijd helpen, toe maar!”


  „Syd!” zei een benepen stem naast hem.


  De gouden engel drukte haar gelaat tegen zijn jas en haar schouders schokten.


  Zwijgend zat Short tussen hen in. Het was een houding, waarin de onderwereld en zijn vrienden hem niet kenden. De trooster van twee ongelukkige vrouwen!


  Op de schoorsteenmantel voor hem draaide de secondewijzer van de elektrische klok regelmatig door. De tijd ging verder! dacht hij. Altijd ging de tijd verder, zich niets aantrekkend van leven en dood, vreugde en droefenis. Buiten dreunde het verkeer en keken de detectives van Mac-Millan naar het huis van wijlen John Barclay.


  „Hoe - hoe is het gebeurd?” vroeg mrs. Barclay na iets dat hem een eeuwigheid toescheen. Ze richtte zich langzaam op, maar haar handen hielden de rechterhand van Short vast.


  Hij aarzelde. Moest hij het hun zeggen? Morgen of overmorgen zouden ze het immers in de kranten lezen. Dat was veel harder! In zijn hart vervloekte hij de man, die zoveel onheil over zijn gezin had gebracht.


  „Op een hotelkamer in Chicago,” zei hij. „Hij heeft niet geleden en was onmiddellijk dood.”


  „Geschoten, Syd?”


  Hij knikte. „Eén kogel - dwars door het hoofd. Hij heeft er niets van gemerkt. Daarvoor treedt de dood te snel in. De pijn voelde hij niet! Die was voor jullie - schatten. Houdt je daarom flink! Het leven voor jullie moet opnieuw beginnen. Ik ben er toch nu? We blijven altijd samen, Mom - jij, Lucy en ik. Voor de toekomst behoeven wij geen zorgen te hebben. Ik ben vandaag bij Milton R. Wessel geweest. Hij gaf mij de opdracht het jullie voorzichtig mede te delen. Ze hadden het stil weten te houden.”


  „Ik heb het altijd geweten!” fluisterde mrs. Barclay, „het kon niet voortduren! Oh - Syd! Die mannen zijn vreselijk! Ze dulden geen fouten! John moet gefaald hebben in iets en toen - toen deden ze het!”


  „De schuldigen zullen hun gerechte straf niet ontlopen!” zei Short grimmig. „Ik ben vandaag geen particulier detective meer met een onzekere toekomst. Mr. Wessel heeft mij aangesteld als subchief in de strijd tegen industrial racketing voor north-east onder William Esbitt. Hij was van oordeel, dat mijn veiligheid daardoor zou worden verhoogd. De publicatie volgt reeds vanavond en morgen in de bladen. Ik kan Lucy een bestaan aanbieden, Mom!”


  „Lieve jongen!” zei mrs. Barclay geroerd. Langzaam herstelden ze zich van de schok.


  „Buchanan ligt in Bellevue Hospital!” zei Short om het gesprek een andere wending te geven. „De man, die ik bij West Point verwondde, heeft bekend, dat Buchanan opdracht had gegeven mij te liquideren.”


  „Oh - die schurk!” riep het meisje ontzet.


  „Ik zocht hem vanmorgen in zijn kantoor op,” vervolgde hij. „Hij probeerde natuurlijk wéér een revolver te grijpen. Ik nam hem het wapen af en gaf hem een pak rammel. De klappen zijn nogal aangekomen, zie je. Ik was woest, omdat hij me wilde laten vermoorden. Zodoende ligt hij in het ziekenhuis. Daar wordt hij bewaakt, want zodra hij beter is, gaat hij de cel in!”


  „Dat verdient hij dubbel en dwars!” riep de gouden engel fel. „Ik ben blij, dat je hem zo’n pak slaag gegeven hebt, Syd. Echt blij - heus!” Haar moeder moest even glimlachen om haar verontwaardiging. Short herademde. De dood van de Eekhoorn zou geen diepe wonden nalaten! De mobsters hadden zélf de beste oplossing aan de hand gedaan. Bij zijn leven zou mr. Barclay de Sing-Sing niet bespaard geworden zijn. Wessel en zijn mannen waren al te diep in de materie doorgedrongen om de aanstaande schoonzoon van Barclay een kans te geven de eer van de familie te redden. Nu Barclay dood was, zou alles veel gemakkelijker verlopen.


  „Ik moet weg, darlings!” zei hij opstaande. „Vanavond kom ik nog een keer als ik mag. Houdt je flink hoor, jullie allebei!”


  „Wees voorzichtig, Syd!” zei mrs. Barclay met bevende stem, „denk aan ons...


  „Ik zal dubbel voorzichtig zijn!” beloofde Short. „Het gevaar wordt echter met het uur minder. Vergeet ook niet, dat ik steeds twee detectives achter me heb. Ik word goed bewaakt, hoor!” Hij kuste hen tot afscheid en vertrok in heel wat betere stemming dan hij gekomen was. Nu moest hij naar Greenwich-Village! Het was niet onmogelijk, dat er aanvragen op de publicatie gekomen waren.


  In een kalm gangetje reed hij verder. De zon begon weer te schijnen! Onderchef voor north-east! Het was een prachtig aanbod! Er kwam een stille glimlach op zijn gelaat. Om te beginnen acht honderd dollars plus onkosten! Een vorstelijk salaris! Maar de lui bij Wessel verdienden veel! De oude Chrysler had zijn langste tijd gehad!


  Short besefte op dat moment niet hoe dicht hij met die gedachte bij de waarheid was. Toen hij het kruispunt Christopherstreet-Seventh Avenue naderde, gingen de stoplichten juist van rood op groen. En dan gebeurde het plotseling! Een grote truck met oplegger kwam van de tegenovergestelde richting aansnellen, veel te hard voor dit drukke punt. De wagen was nauwelijks vijftig meter van hem af, toen er een oorverdovend gekrijs was van remmen! De oplegger begon te slingeren en helde angstwekkend over. Een ijzeren vat kaatste op de rijweg en de inhoud, een dikke olie vloeide naar alle richtingen! Short deed evenwel geen moeite die olie te ontwijken! Hij zag boven zich een benauwd gezicht - dat van de driver van de truck, die plotseling recht op de motorkap van de Chrysler afschoot! Een gewone chauffeur zou gereageerd hebben met een ruk aan het stuur naar rechts en zich klem gereden hebben tegen de hoge trottoirband. In een flits scheen Short zich te realiseren wat de gevolgen van zo’n impulsieve manoeuvre geweest zouden zijn. De truck bleef met de slingerende oplegger doordreunen. Boven het rumoer van op de olie slippende en botsende auto’s zat de chauffeur van de truck als een razende aan het stuur te trekken, maar niemand verstond zijn waarschuwend gegil: „mijn remmen weigeren! Mijn remmen! Op dat ogenblik schoot de wagen van Short naar links, terwijl de truck bliksemsnel naar het trottoir stoof. De auto van Short ramde een tegenligger, draaide als een tol over de olie en kwakte tegen een lichtmast, die met een luide klap sneuvelde. Vrijwel op hetzelfde ogenblik kwam de truck tegen het trottoir tot staan, waarbij de slingerende oplegger omsloeg!


  ben beetje dooreengerammeld, maar ongedeerd klom Short uit zijn vernielde wagen. Dan keek hij naar de truck! Als hij de rechterkant had genomen! Hij zag, als de afdruk van een haarscherpe foto, de kapotgereden stenen rand van het trottoir - een verpletterde reclamezuil en de omgevallen oplegger, twee meter voorbij die zuil was de Chrysler aan de tientonner ontsnapt, door de wending naar links. Achter hem was een razende en tierende stem - de stem van de bestuurder van de bestelwagen, die door de Chrysler was gekraakt!


  „Die gek haalde naar links uit!” schreeuwde de man en veegde zich het bloed van het gezicht. „Hij reed me zowat te barsten!’’


  „Waarom ging jij niet naar rechts?’’ vroeg een naderbij gekomen agent droog.


  „Kon ik immers niet! Ik slipte op de olie...!”


  Er schenen geen persoonlijke ongelukken gebeurd te zijn. De driver van de truck was uit zijn cabine geklommen en stond te huilen van de zenuwen.


  „Mijn remmen!” zei hij tegen de omstanders, „ik voelde mijn voet wegzakken, nadat de koppeling losraakte!”


  De man wankelde en enige mannen vingen hem op.


  „Shock!” zei iemand op geleerde toon.


  Short had echter geen last van zijn zenuwen. Hij was op het nippertje aan een dood door verplettering ontsnapt. Zijn intuïtie had hem links doen uithalen, niettegenstaande de tegenliggers. Hij had de vage gedachte gehad er juist nog doorheen te kunnen glippen.


  Politiewagens naderden.


  „Geen ambulance voor oud roest!” zei een blozende agent met galgenhumor.


  „Achteruit mensen! Denkt om je kleren! Het ligt vol drek hier!”


  Twee mannen stonden opeens naast Short. Het waren de detectives van Police Headquarters, die hem steeds gevolgd hadden.


  „Dat was net mis, mr. Short!” zei een van de mannen ernstig. „Wanneer u rechts had uitgehaald, zoudt u die massa ijzer op uw wagen gekregen hebben!”


  „Ik was zo plat als een pannenkoek!” zei Short grimmig. „Als het opzet was, zou het niet beter uitgerekend kunnen zijn!”


  „Opzet!” herhaalde de ander. Hij fronste de wenkbrauwen en gaf zijn metgezel een wenk.


  „Blijf jij naast mr. Short, Adams!”


  De chauffeur van de truck zat op de straat, terwijl iemand een flesje onder zijn neus hield.


  „De arme kerel beeft als een riet!” zei de medelijdende hulpvaardige.


  „Waarom komt er geen ambulance?”


  „Bemoei jij je met je eigen zaken, vader!” zei een grote agent. Hij duwde de ander weg en nam de chauffeur van de truck kordaat onder de armen. Met behulp van een collega zette hij hem in een politiewagen. Short en nog twee anderen moesten eveneens mee. De detective keerde terug.


  „Wij nemen deze gentleman onder onze hoede!” zei hij tegen een inspecteur van de verkeerspolitie en toonde zijn legitimatie. „De truck wordt voor onderzoek in beslag genomen, nietwaar?”


  „Dat spreekt vanzelf!” antwoordde de ander.


  „Ik verzoek u straks Police Headquarters op te bellen - toestel 17!” vervolgde de detective. „Er zijn bepaalde redenen sir, die een extra nauwgezet onderzoek noodzakelijk maken.”


  Toen Short tussen zijn begeleiders wegliep, klonk uit de eerste politiewagen de huilstem van de driver van de truck.


  „Ik ben niet ziek! Ik wil niet naar het ziekenhuis! Ik wil naar huis!”


  „Hij wil alles!” zei de man rechts van Short. „Doch wij willen hem straks aan de tand voelen!”


   


   


  Hoofdstuk 15


   


  Het verhoor van een misdadiger!

 

  „Hij stond al een uur of langer met een defecte motor langs de weg!” zei een van de getuigen van de chaos, de portier van een dancing. „Juist toen de lichten op groen gingen en die andere wagen naderde, klom hij razend snel in de cabine en reed weg! Verrek! dacht ik, nou is de motor weer goed. En zoeven stond hij nog te sleutelen aan het vehikel! Er waren al twee agenten langs gekomen en die hadden óók onder de motorkap gekeken. Ik zag het deksel opeens dichtklappen. Hij scheurde weg! Ze moesten zulke dollemannen hun rijbewijs afnemen! Het is niks te verwonderen, dat ze ongelukken maken!”


  Deze verklaring werd twee uur later op de afdeling verkeer van Police Headquarters afgelegd. Het rapport over het onderzoek van de truck was nog niet binnen, doch inmiddels bleken sommige getuigenverklaringen zeer verdacht! Dat noodzaakte de politie de chauffeur van de truck voorlopig vast te houden. Hij heette Leslie Sander en woonde op de Bronx. Een inspecteur nam zijn papieren mee naar de afdeling identificatie.


  Nu en dan begon de chauffeur weer te schreeuwen. Hij wilde naar zijn moeder!


  „Straks!” beloofde een agent. „Je bent veel te zenuwachtig om alleen over straat te gaan. We zullen je zo gauw mogelijk netjes thuisbrengen. Man - waarom maak je zo’n drukte? Er is gelukkig niemand ernstig gewond!”


  „Mijn baas zal me ontslaan!” jammerde de chauffeur.


  „Je baas laat jullie met ondeugdelijk materiaal rijden!”


  De chauffeur was zeker niet ouder dan vijf en twintig jaar. Hij had een mager gezicht, vaalblond haar en fletse, schuwe ogen. Op de afdeling identificatie zochten intussen detectives in de lijvige registers.


  ,,Ik dacht het wel!” zei sergeant Blowe triomfantelijk. „Hier hebben we hem. Leslie Sander - geboren te Brooklyn, 12 februari 1935. Heeft een vonnis ondergaan wegens diefstal in de havens. Twee jaren tuchthuis. Vier aanrijdingen, waaronder één met dodelijke afloop. Het kan best zijn, dat je gelijk hebt, Adams. Dat het de bedoeling was die Short plat te rijden. Maar dan zit het vervloekt handig in elkaar!”


  „Op een andere manier pakten ze Jimmy Summerfield van de Observer,” zei detective Adams. „Toen was het echter een zekere Brian. Ze konden hem niets maken, want Summerfield was plotseling van het trottoir op de rijweg gekomen. Hij beweerde later dat hij eraf geduwd was! Brian heeft een garage in Jersey City. Maar we kregen overigens geen klachten over hem binnen. Dit zaakje stinkt, Blowe! Let op mijn woorden!”


  De hoofdinspecteur van de verkeersafdeling vond termen aanwezig om driver Leslie Sander in verzekerde bewaring te stellen. De monteurs van de politie hadden de schroefdop, waarmede het oliereservoir onder het rempedaal afgesloten diende te zijn, tussen de vloermat van de truck gevonden. De moer was thans naar het laboratorium voor nader onderzoek. De draad bleek niet versleten. Toch had de truck aanvankelijk geremd en was daarna doorgegleden! Het microscopisch onderzoek van het oliereservoir bracht kleine houtvezeltjes aan het licht.


  „Deze moer kan onmogelijk vanzelf losgelopen zijn!” verklaarde de expert van de verkeersdienst, Simson. „Het komt mij voor, dat er een propje hout in de opening heeft gezeten. Bij krachtig remmen werd het er gewoon uitgeperst! Hierdoor valt te verklaren, dat de remmen éérst aansloegen en daarna weigerden.


  Het verbindingskoppel van de oplegger zat óók los! Een gammel zootje! Was dat een chauffeur of een gek?”


  „Een driver met fantasie en te weinig hersens!” zei de man van Police Headquarters, die het eerste rapport over de oorzaak van het ongeluk in ontvangst nam.


  De gevolgen van dit gesprek waren voor Leslie Sander niet bepaald plezierig. In plaats van naar huis gebracht te worden, gingen ze met hem naar een grote kamer bij een wit scherm en vele sterke lampen. Mr. Sander moest bij het scherm gaan staan en scheen - te overwegen, of hij weer een zenuwtoeval moest krijgen.


  Dan sloegen de vragen op hem in. Snelle vragen waren het - gesteld door mannen, die hij opeens door het sterke licht dat in zijn ogen scheen, niet meer zag.


  „Hoe laat ben je weggereden?”


  „Hoe oud is je vader - je moeder en hoeveel broers en zusters heb je?”


  De bleke jongeman met het witte gezicht probeerde zich schrap te zetten.


  „Ik wil naar huis!” jammerde hij, „waarom doen jullie dit? Er is toch niemand gewond?”


  „Waarom stopte je een stukje hout in het reservoir voor de remolie en haalde je de moer eraf!” vroeg een harde stem rechts van hem.


  „Je wagen was niet defect!” zei een andere stem weer. „Je stond te wachten op een afgesproken teken! Wie gaf je dat teken, toen de auto van detective Short naderde?”


  „De plaats was goed berekend, Sander!” zei een beschuldigende stem achter het scherm. „De bedoeling was de andere wagen te pletter te rijden tussen de reclamezuil en de rand van het trottoir! Het was te hoog om er overheen te rijden!”


  „Er zat een stukje staaldraad aan de koppeling van de oplegger!” zei de andere stem. „Je gaf er een ruk aan en de pen schoot los! Je wist toch als chauffeur, dat deze manier van koppelen bij wagens boven de twee ton en anders dan bij caravans verboden is?”


  „Op het veroorzaken van dood door opzet staat de doodstraf! zei de snijdende stem van zo-even weer. „Je had geluk, dat je plan niet slaagde, Sander!”


  „Wie gaf je opdracht detective Short dood te rijden?!” vroeg iemand.


  De driver van de truck zei niets. Zijn ogen werden glazig van ontzetting.


  „Beken je daad, Leslie Sander!” zei een plechtige stem. „Je weet wat je te wachten staat, wanneer je weigert. Dit zal dagen en nachten duren! Je zal niet slapen, niet drinken of eten! Beken!”


  „Néé!” gilde de jongeman, „ik heb niks gedaan! Jullie liegen!”


  „Je baas is een half uur geleden gearresteerd,” zei iemand op spottende toon. „Hij beschuldigt jou, Sander! Hoeveel geld heeft men je beloofd als je plan slaagde? Heb je al eens meer iemand op deze manier doodgereden - of was het per ongeluk?”


  „Nee hij deed het met opzet!” zei een andere spreker. „Hem wacht de elektrische stoel!”


  „Als hij bekent zijn we genegen verzachtende omstandigheden in acht te nemen.”


  Vragen en beschuldigingen werden tot een razende rondedans, die de man bij het scherm gek moesten maken. Het licht in zijn ogen werd sterker! Het ging pijn doen! Hij probeerde zijn gelaat met zijn handen te bedekken, doch harde handen rukten zijn armen omlaag en wrongen die achter zijn rug samen. Handboeien knipten om zijn polsen, die eerst vrij waren geweest.


  Leslie Sander begon te schoppen. Hij liet zich vallen en drukte zijn gelaat tegen het hout waarop hij had gestaan. Men sleurde hem overeind en zette hem weer tegen het witte scherm. Het was geen scherm meer! Het was een harde - felwitte muur!


  Hij werd naar een stoel gesleept, waarop men hem neerdrukte. De mannen, die het deden waren monsters met donkere brillen op!


  Leslie Sander begon te gillen. Toen bond men ook zijn benen vast.


  Homicide Squad vond het noodzakelijk op deze man zonder verwijl de Derde Graad toe te passen. Telkens tijdens dit verhoor kwamen nadere bijzonderheden van de verkeerspolitie binnen. De bewijzen stapelde zich op.


  Toch vocht de bleke jongeman als een rat in het nauw voor zijn vrijheid. Zijn stem rees en daalde met klachten, vloeken en smeekbeden. De lichten priemden door zijn gesloten oogleden heen. En de tergende stemmen zwegen niet! Ze gingen verder - kwartieren - uren misschien!


  Op zijn hoofd was een zware hand. Telkens als hij het wilde buigen om de lichtgloed kwijt te raken, rukte de hand zijn hoofd bij de haren achterover!


  Leslie Sander werd geestelijk geradbraakt. Het zou zijn eerste Derde Graad en tevens zijn laatste zijn. Zijn psyche bleek niet bestand tegen de lawine van stemmen en de lampen.


  Om kwart over tien bezweek hij.


  „Ik moest het doen voor Jack Yane!” schreeuwde hij, „hij dreigde me te zullen vermoorden, als ik durfde weigeren! Doe die lampen weg! Water! Water!”


  Ditmaal zakte Leslie Sander onmachtig in elkaar. De werkelijkheid was in de plaats gekomen van zijn komediespel.

 

  De avonturen waren voor Short die avond nog niet afgelopen. Toen hij Greenwich-Village bereikte, stonden er twee mannen voor zijn deur. De een was Luigi Merillo, de groentehandelaar - de ander Al Smith. Met kennelijk wantrouwen keken ze naar de wagen waar Short uitstapte en de twee mannen daar binnen.


  „Goed volk, jongens!” grinnikte Short, „Cops! Ze passen op mijn gezondheid, zie je.”


  „Hm!” zei de groentehandelaar, de wagen nakijkend. Honderd meter verder keerde de car en nam zijn oude plaats aan de overzijde weer in.


  ,,Ik vertrouw niemand meer!” zei Merillo grimmig, „alleen jou en onze bond, Syd! Moet je maar eens aan Al vragen! We hebben de zenuwen gehad, omdat je niet kwam opdagen. Mijn vrouw loopt te schelden en mijn kinderen vertikken het om te slapen! Ze wilden de City in om je te gaan zoeken. En dan is er nog wat! Er zitten twee mensen bij me - ze hadden de publicatie gelezen over onze bond en hebben er een halve dag over gedaan om met een omweg hier te komen. Een is de eigenaar van een candyshop in Brooklyn - de andere heeft net zo’n zaak als Al! Het is dat ik een christelijk mens ben, Syd - anders zou ik de duivels uit de hel gevloekt hebben over zoveel onrecht en ellende! Kan je even mee gaan, Syd? Jij bent tenslotte onze leider in de veldtocht voor de rechtvaardigheid.”


  „Natuurlijk ga ik mee!” zei Short. Terwijl hij met Al Smith en Merillo meeliep, zag hij, dat de twee detectives hun wagen verlieten en hem op enige afstand volgden. Orders zijn orders, nietwaar? In de woning van de groentehandelaar was het ondanks het late uur volop leven. Short werd met een indianengehuil begroet. Zijn jeugdige vrienden waren blij hem heelhuids terug te zien.


  „En nou als de bliksem naar bed, gespuis!” beval hun vader. „Jullie zijn slechte politiemannen, wanneer je geen nachtrust krijgt! Dan vallen op wacht je ogen dicht en nemen de boeven je in de maling! Ingerukt!”


  De ’vrijwilligers’ van de bond verdwenen lawaaierig naar boven.


  „Ze zitten daar nog!” zei mrs. Merillo, een tenger vrouwtje met glad zwart haar. ,,Ik heb hun wat koffie met cognac gegeven. Die van Brooklyn is wat opgeknapt.”


  Even later stond Short in de mooie kamer van Luigi Merillo, de kamer met de kleurige prenten uit het zonnige Italië aan de wanden, tegenover twee mannen.


  Merillo stelde hen aan Short voor. „Dat is Bill Wyers van Brooklyn - en mr. Merryman uit dezelfde wijk. Heren, mag ik voorstellen? Syd Short, onze detective!”


  Mr. Merryman stak een bevende hand uit. Hij was een mager mannetje met een grote neus en een bril op, die telkens wegzakte.


  Hij deed zijn lustige naam geen eer aan, want het huilen scheen hem nader te staan dan het lachen. Zijn metgezel was een grote, gezette man met blauwe ogen en een kaal hoofd. Er waren drie bobbels op dat kale hoofd - als opkomende eieren, kleurig versierd als in de paastijd.


  „Dat heeft hij gisteren cadeau gekregen!’ zei de groentehandelaar kwaad. „Het vuilnis heeft hem met drie man tegelijk afgetuigd!”


  „Vertel maar eens, heren,” zei Short en ging zitten.


  Mr. Merryman begon het eerst.


  Het ging aanvankelijk over een kleine schuld, sir. Ik heb destijds een winkelbetimmering gehad. Mijn zaak had het nodig en inderdaad is mijn omzet er door gestegen.”


  ,,Al, noteer jij even adres en gegevens!” verzocht Short.


  Toen dit gebeurd was, ging de ander verder.


  ,,Een half jaar geleden werd mijn vrouw ziek,” hernam mr. Merryman. „Ik moest nog vijf honderd dollars betalen aan de bank van Moore. Ik verzocht en kreeg uitstel. Ik had immers vier duizend dollars vlot afgelost. De rentevergoeding voor het uitstel zou gering zijn, zeiden ze. Ik was blij, omdat ik nu de ziekenhuiskosten voor mijn vrouw kon betalen, want de verzekering dekte niet alles. Over zes maanden kon ik weer beginnen te betalen, hadden ze van de bank gezegd. Stel u zich voor, sir - hoe ik schrok, toen nu twee maanden geleden een brief kwam van een advocaat, waarin ik gesommeerd werd binnen acht dagen een bedrag van negen honderd zestig dollars te betalen aan Moore’s Industriële Credietbank, zijnde de achterstallige hoofdsom vermeerderd met boeten wegens wanbetaling, volgens artikel 24 van het door mij getekende contract, plus een maandelijkse rente van 1 procent, plus incassokosten ten bedrage van tien procent, enz. Ik kon er niet uit wijs worden. Toen ik mij tot de bank wendde en mij beriep op onze afspraak, verklaarden ze van niets te weten. Of ik schriftelijke bevestiging van die afspraak had, vroegen ze. Die had ik natuurlijk niet, sir. De advocaat dreigde mij met het gerecht, maar ik liet me niet bang maken en betaalde de vijf honderd dollars en de rente volgens afspraak. Ik kreeg geen antwoord - wèl een dagvaarding, die een deurwaarder mij bracht. De zaak kwam voor en ik moest nog eens honderd dollars betalen. Ik was blij, dat de rechter mijn argumenten juist achtte. De tegenpartij was het met de uitspraak van de rechter niet eens en tekende verzet aan. Gisteren kwam de deurwaarder terug. Betaal nou wat ze willen hebben, Merryman! zei hij, anders krijg je kosten, waar je van duizelen zal. Ze willen er een principiële zaak van maken en doorgaan tot in de allerhoogste instanties. Word je dan in het ongelijk gesteld, dan draai je voor duizend dollars kosten op. De bank procedeert gemakkelijker dan jij. Ze hebben het kapitaal achter zich. Maar jouw zaak gaat er aan, als je verliest! Betaal dus! Een betere raad kan ik je niet geven! De kosten zijn nu wéér verhoogd, zodat je nog zeven honderd dollars moet betalen, je hebt immers zélf het contract getekend? Waarom lees je zulke dingen niet beter door?


  Moore is een oplichter! schreeuwde ik, ik laat me niet oplichten! Twee dagen later kreeg ik een officieel stuk! fluisterde mr. Merryman. Het was van dezelfde advocaat, lawyer F. Shelter. Ik werd gesommeerd binnen acht dagen een bedrag van zeven honderd en dertig dollars te betalen, vermeerderd met honderd zestig dollars kosten, zijnde het verschuldigde bedrag voor de tweede aanvrage bij het gerecht. Men gaf mij een laatste kans in der minne te regelen, wat moet ik doen, mr. Short?”


  „Niet betalen en afwachten!” zei Short ernstig, ,,u bent niets meer schuldig. De dreigementen met het Opperste Gerechtshof zijn bluf! Maak u geen zorgen en laat de zaak rustig doorgaan. Ik sta borg voor een goede afloop!”


  Mr. Merryman loosde een diepe zucht van verlichting.


  Al Smith noteerde ijverig.


  Mr. Wyers kreeg het woord.


  Zijn droevig verhaal kwam in grote trekken vrijwel op hetzelfde neer.


  Vanmorgen had hij een brief van de advocaat ontvangen. Hij moest negen honderd dollars betalen, voor iets, dat hij niet eens had ontvangen! Weer was het Shelter!


  Short grijnsde.


  Dit waren twee karakteristieke gevallen van afpersing en intimidatie. De bond boekte al succes!


  Doch vermoedelijk zouden er in New York en daarbuiten nog vele tientallen van deze ’gevallen’ zijn.


  Short nam een kort besluit.


  „Jullie keren onder politiebewaking naar huis terug!” zei hij ernstig. „Vanaf morgen zal die bewaking onopvallend gehandhaafd blijven. Wij zijn bezig de bende op te rollen, you see! Doet maar alsof je braaf hun wensen zal inwilligen, doch stelt betaling uit tot in het oneindige. We krijgen hen allemaal te pakken!”


  Al Smith en Merillo waren stomverbaasd, dat hun .leider’ bevelen uit kon delen aan de detectives, die hem schaduwden. De twee hulpzoekende klagers werden met de auto weggebracht. Eén van de detectives bleef achter. Short keek zijn vrienden aan.


  „Luistert, jongens!” zei hij, „morgenochtend zullen jullie het in de kranten lezen. Er is wéér wat gebeurd! Maar dat geld, dat jullie bijeengebracht hebben, krijg je terug. Ik heb geen betaling meer nodig.”


  „Nee?” vroeg Al Smith verbaasd, „heb je een erfenis gekregen of een grote prijs gewonnen.”


  „Ik ben niet meer particulier-detective, Al. Sinds vandaag ben ik als onderchef van north-east in dienst van het anti-trust bureau, voor de strijd tegen Industriële racketing.”


   


   


  Hoofdstuk 16


   


  Short is op jacht!

 


  Lawyer Frank C. Shelter was een jongeman van iets over de dertig, met een breed gezicht, kleine ogen en zware wenkbrauwen. Hij had vroeger meegespeeld in de nationale rugbyploeg en na zijn studie de sport vaarwel gezegd.


  Toen hij die morgen op zijn kantoor kwam, had hij de krant al gelezen. Zijn eerste bediende, Len Verdon, zat op hem te wachten.


  „Wat zeg je ervan?” vroeg hij vertrouwelijk.


  „Het scheen nodig te zijn!” antwoordde mr. Shelter en wierp zijn slappe hoed handig op de haak van de kapstok. „Barclay was een suffer!”


  „Allemaal goed en wel!” bromde Verdon. „Het is mij echter een beetje te gortig, Frank. De Fransen hebben zo’n aardig gezegde.


  „Aujourd’hui vous - demain c’est moi!” grinnikte de advocaat. „Ben je bang voor je hachje, Len?”


  „Dat niet! Maar het gaat in de gaten lopen! Short is wéér gemist en ze houden Sander vast. Kane is er vandoor - Sander schijnt gekletst te hebben.”


  „En de klap op de vuurpijl is de aanstelling van Short bij Milton R. Wessel, nietwaar?’’ zei Shelter spottend. „Niks aan de hand, Len! De grote bazen zullen alleen de tactiek dienen te wijzigen. Short is de dans ontsprongen. Hij is zo taai als een kat! Jammer. dat we de vent niet aan onze kant kunnen krijgen. Ik had een voorstel in die richting, maar ze geloven er niet aan. Ik wél!”


  „Jij denkt teveel aan jezelf!” bromde de ander.


  „Onzin! Iedereen, behalve de mister president is om te kopen. Het ligt slechts aan de prijs! Vijftig grand bieden ze voor het lijk van Short. Als ze hem het dubbele aanbieden, wordt hij plat.”


  „Je bent gek!”


  ..Nee - Short is gek! De hele wereld is corrupt en hij alleen gelooft aan eerlijkheid. Ze noemen hem niet voor niets the honourable fool!


  Twee honderd duizend dan! De grote bazen zullen dat bedrag neertellen en desnoods nog méér! Zeg - jij gelooft toch zeker niet, dat Short een miljoen zou afwijzen?”


  „Hij zou alles afwijzen, Frank!”


  „Verduiveld! Als je dat denkt ben je nog gekker dan hij! Noem me buiten hem eens één arme duivel, die niet voor geld zal bezwijken?”


  ,,Je hebt er nog genoeg!”


  ,,Je bent gek!”


  „Dat zei je zoeven al,” herinnerde de ander droog. „Als advocaat ben je een kei, maar mensenkennis moet je nog leren! Je bent te jong. Ik ben bijna vijftig en weet meer van het leven dan jij. Ik voorspel je nog een hoop narigheid. Eerlijk gezegd heb ik veel zin om een poosje weg te gaan.”


  „Zeg dat niet in het bijzijn van anderen dan ik!” waarschuwde de advocaat. „Dan wordt je reis net zo lang als die van Barclay! We kunnen niet terug! Althans zeker nu niet!”


  Terwijl dit weinig vruchtbare gesprek op het kantoor van mr. Shelter werd gevoerd, liep Short een met dikke lopers belegde trap op. Een bediende van Moore’s Industriële Credietbank liet hem in een weelderig gemeubileerde wachtkamer en vroeg naar zijn naam.


  „Perkins!” zei Short onbeschaamd en gaf hem zijn kaartje.


  Vier minuten later stond hij in een met overdreven weelde ingericht kantoor tegenover een kleine, gezette man met een belachelijk smal kransje peper en zout kleurige haren om zijn schedel en bolle, bleekblauwe ogen.


  „Mr. Perkins?” zei hij vriendelijk en draaide het kaartje om en om tussen zijn korte worstvingertjes. „Waarmede kan ik u van dienst zijn?”


  „Door mij te volgen naar het bureau van mr. Wilton Wessel!” zei Short grimmig. „Mijn naam is Sydney Short. Ik gebruikte deze kleine list om opschudding te voorkomen - begrijpt u? U staat onder voorlopig arrest. Wilt u zo goed zijn?”


  „Nee!” zei de man achter het bureau en zijn vinger gleed naar een schel.


  „Dwaasheid!” hernam Short en liep om het schrijfbureau heen. Hij lichtte de ander van zijn zetel, alsof hij een baal vodden was en sleepte hem naar de deur. Toen deze openvloog en twee mannen op de drempel verschenen, was het kwaadaardige pistool in Short s rechterhand. Met de linker hield hij zijn eerste arrestant in zijn officiële functie vast.


  „Geen gekheid, boys!” zei hij tegen de mannen in de deuropening. „Mijn discretie schijnt hier niet gewaardeerd te worden! Buiten staat een politiewagen met zes man! Steekt je nek niet in de strop en tracht in leven te blijven, jongens! Ik schiet altijd raak! Wanneer jullie trachten deze kikvors te ontzetten, komen jullie op het kerkhof af in de cel terecht! Smeert ’m en gauw!”


  De anderen trokken zich haastig terug. Short hoorde hun snelle voetstappen door de gang gaan.


  „Ze hebben niks voor je over, Moore!” zei hij zoetsappig.


  „In nood staat een mens alleen. Dat zie je nou weer!”


  „Schurk!” hijgde de „kikvors” en probeerde zich los te rukken.


  „Maak het jezelf niet zo moeilijk, vader!” suste Short. De kracht van zijn knijpende rechterhand was enorm! Zonder enige inspanning sleepte hij de onwillige arrestant mee - het kantoor uit en de gang in, waarbij de trappelende voeten van mr. Moore slechts nu en dan contact met de grond maakten. De revolver met de korte loop bleef evenwel in zijn rechterhand rusten. Een deur ging open en een hoofd werd zichtbaar. Het verdween na een beweging van Shorts revolver.


  Twee minuten later werd de fel protesterende mr. Moore in een auto geschoven en naar Police Headquarters gevoerd. Enkele detectives bleven echter voor het gebouw van de bank achter.


  Dezelfde vrijwel geruisloze pantomime herhaalde zich op andere kantoren in de City. En telkens was het Short, die het opknapte!


  Frank C. Shelter zag hem opduiken bij Country Court House om half twaalf.


  De advocaat had juist het gerechtsgebouw verlaten en stond op het punt in zijn auto te stappen, toen Short opeens naast hem stond.


  „Ga je mee. Frank?” vroeg hij opgewekt. „Iemand wil je spreken!”


  „Je bent een idioot, mister!” zei de jonge rechtsgeleerde fel. „Duvel op! Als je me nodig hebt kom je naar om twee uur op mijn kantoor.”


  Frank Shelter keek om zich heen. Er waren een paar voorbijgangers, doch de mannen, die hij hoopte te ontdekken, waren er niet!


  „Kane is naar huis om te eten!” zei Short minzaam. „Jullie knokploeg heeft zich in de maling laten nemen door vals alarm! Ze hebben de pest in!


  Woedend draaide de advocaat zich om.


  „Barst!” zei hij en rukte het portier van zijn wagen open. De hand van Short op zijn arm deed hem letterlijk ontploffen! Hij dook in elkaar en plaatste een klap, die een os geveld zou hebben - als de klap doel getroffen had! Short week echter uit en sloeg met de snelheid van een stoomhamer terug. Mr. Shelters hoofd ging achterover en hij viel tegen zijn wagen aan. Zelfs een gevierd ex-rugbyspeler was niet bestand tegen de tweede mokerslag, die zijn hoofd van links naar rechts kaatste!


  Short lichtte zijn slachtoffer van de grond. Onder de wezenloze blikken van de voorbijgangers droeg hij hem County Court House binnen.


  Kort daarna rinkelde de telefoon op het bureau van mr. Wessel.


  „Met Short, sir!” zei de nieuwe Investigator beleefd. „Ik had zo-even een onderhoud met mr. Shelter. Hij was het niet met mij eens en verzette zich. Hij ligt in kamer twaalf - County Court House. Hij zal wel spoedig bijkomen. Kunt u even een auto sturen. Ik vrees, dat hij wat duizelig is. Zijn eigen wagen staat voor de deur, doch ik kan nergens het contactsleuteltje vinden. Het is vermoedelijk op straat weggeraakt en in de goot terechtgekomen. Yes sir! Dank u!” Short bleef achter toen twee grimmige detectives zijn slachtoffer van kamer 12 meenamen.


  „Dat is het toppunt!” zei de portier van County Court House even later. „Wat is dat voor een vent, Jackson?”


  „Weet ik het!” zei de tweede portier en staarde naar buiten. Short prutste aan de wagen van mr. Shelter. Dan sloeg de motor aan en gleed de auto weg. Short was alléén op jacht! Hij had geen detectives meer achter zich aan.


  „Ter wille van de verantwoording, sir!” had hij ernstig tegen Milton R. Wessel gezegd. „Als er fouten gemaakt worden, komen die op mijn geduldige hoofd terecht. Ik ben de nieuweling, ziet u! Dat kan veel gezanik voorkomen. Het kan me hoogstens ontslag kosten.” Mr. Wessel had de nieuwe investigator begrepen! Er zaten heel wat voetangels en klemmen aan het geval. Short trachtte door snel optreden de wettelijke tegenweer te doorkruisen. Maar dan moest hij hen allemaal bij elkaar vegen.


  Mac-Millan was woedend toen hij ervan hoorde.


  Op het bureau van mr. Wessel waren de meningen verdeeld.


  „Hij rijdt of loopt de dood tegemoet!” zei de fat grimmig. „Dat had je niet mogen goedkeuren! Short is een waaghals!”


  „Dat ben ik niet met je eens,” zei Milton Wessel. „Hij maakt op mij niet de indruk van een man, die uitsluitend op zijn good luck vertrouwt – integendeel!”


  „Hij durft letterlijk alles!” snauwde Mac-Millan. „Hij deinst nergens voor terug!”


   


   


  Hoofdstuk 17


   


  Eén tegen velen!

 


  Intussen was Short tot de ontdekking gekomen, dat de laatste loodjes wel eens het zwaarst konden wegen! De kantoren van de north-east boss filiaalhouder van Chicago waren gesloten! Vermoedelijk hadden de mislukte manoeuvre met de truck en de vlucht van de gangster Kane hier iets mee te maken.


  Dit was het elastische front, dat investigator Ogilvie in Chicago al zoveel last had bezorgd. Jongens, ziet eens hoe bang we voor jullie zijn! We lopen al weg voor je één kwaad woord tegen ons hebt gezegd. Over een paar dagen zien we elkaar weer terug - als de lucht wat is opgeklaard en de lekken zijn gedicht.


  Short behoefde niet in zijn herinnering te zoeken haar het antwoord op de vraag waar de ’boss’ dan wel zou zijn. Ze wisten natuurlijk reeds dat Moore was aangehouden. Geen zorgen, Moore! Desnoods halen wij je onder borgtocht weer uit de perikelen. Wij lokken Short inmiddels op een dwaalspoor! Hij is taai, maar ééns komt het moment, dat wij hém hebben.


  Op alles voorbereid reed Short de City uit. Hij had Headquarters kunnen verwittigen, doch hij deed het niet. Er zou van zijn kant niets aan de overeenkomst mankeren! Hij moest de vette Stinner hebben! Stinner, de machtige! de onaantastbare! Stinner was omringd door bodyguards. Als Stinner zich zou verzetten en dat was vrijwel zeker! was het meest overtuigende bewijs van zijn schuld tevens geleverd!


  Naarmate de tijd verstreek en men op Police Headquarters niets van Short hoorde, ging Milton Wessel de ongerustheid van Mac-Millan delen en stuurde hij vier man naar de kantoren van Stinner. Ze keerden onverrichter zake terug. Alles was potdicht - wegens vakantie!


  Het was merkwaardig hoeveel ’vakantie’ het mooie weer ineens uitlokte! Intussen was Short al een eind van de City af. Over Bronx River Parkway bereikte hij White Plains en daarna Elmsford. Tussen dit plaatsje en Tarrytown aan de Hudson moest het moderne buitenhuis van Stinner liggen. Short ontdekte het typische torentje op de rechterhoek ervan, toen hij de waterreservoirs was gepasseerd en de lage bergen in de verte zag. Het was doodstil in de omgeving. Op enige afstand werkten een paar mannen op het land.


  Langzamer reed Short een smalle weg in. Aan het bordje bij de kruising had hij gezien dat het een doodlopende weg moest zijn. Dat was hachelijk in geval van nood, want hij zag geen kans er te keren. Hij overwoog de wagen achter te laten en te voet te gaan, toen hij opeens de auto zag!


  Ze kwam van het huis en scheen even stil te houden, om iemand gelegenheid te geven het hek te sluiten.


  Short handelde zonder na te denken. Met een zwaai van het stuur zette hij de wagen dwars over de weg, met de neus in de berm en sprong eruit! Twintig meter verder vond hij een prima dekking achter een knoestige boomstam.


  Hij was juist op tijd! De andere wagen, een donkerblauwe Cadillac kwam om de flauwe krom-kromming van de weg aansnellen. De bestuurder bleek erg gehaast te zijn! Bukkend achter zijn boom loerde Short erlangs. Hij hoorde de remmen krijsen en nijdige uitroepen! En daarna plotseling een stem: „Verrek dat is de car van Frank Shelter!”


  Short grijnsde stil. Hij zag vier mannen uit de wagen komen. Een vijfde bleef zitten en rookte een sigaar. Dat was Stinner! Stinner met zijn bodyguards!


  Ieder ander dan Short zou misschien de moed in de schoenen zijn gezakt. Hij had echter het terrein overzien. De andere car stond op het meest open gedeelte van de weg - met slechts enkele dunnere bomen en wat gras over de hoge berm. Om over die berm heen te komen zouden de guys van Stinner zich gevaarlijk bloot moeten geven.


  Short hoorde iemand vloeken. Twee mannen kwamen langzaam zijn richting uit. Ze keken naar afdrukken van voeten in het stof.


  Short begreep, dat hij niet teveel risico mocht nemen. Binnen enkele ogenblikken zouden ze bij hem zijn. Ontdekken zouden ze hem toch, dus!


  „Staan blijven en handen hoog, gents!” brulde hij van achter zijn boom. Het resultaat van dit ultimatum was verrassend. De kerels sprongen achteruit en trokken tegelijkertijd hun revolvers. Schoten knalden en een viertal kogels boorden zich in de stam, waarachter Short stond. Boven het lawaai uit klonk de hese stem van de zwaarlijvige Stinner.


  „Achterom, boys! Achterom!”


  Op deze aansporing had Short gewacht. Dat was het bewijs! Stinner was uit op moord!


  Hij vouwde zich achter zijn boom dubbel en vuurde laag langs de grond. De eerste man sloeg voorover en bleef liggen. Nummer twee sprong zijwaarts, maar werd opgevangen door een hoger gericht schot! Dan brak de hel los!


  Short zag plotseling achter de wagen meerdere mannen opduiken. Ze schenen van het huis gekomen te zijn en begonnen als razenden te schieten!


  De toestand voor de eenzame jager werd kritiek. Hij zag hoe Stinner probeerde zich via de bank en het achterste portier uit de Cadillac te werken, doch dat kijken kostte Short bijna het leven! Een kogel sneed in zijn wang en het warme bloed vloeide in zijn hals.


  De fortuinlijke schutter moest evenwel zijn succes met de dood bekopen. Links en rechts van de boom ratelde het automatische pistool van Short! Mr. Stinner was onzichtbaar geworden. Hij had zijn gevaarlijke pogingen om uit de wagen te klauteren gestaakt en lag vermoedelijk plat op de bodem van de car. Voor en naast zijn auto lag zijn lijfwacht. Eén van de vier trachtte naar de berm te kruipen, doch drukte zijn lichaam tegen de grond, toen naast hem het stof opstoof.


  „Omsingelt hem, ezels!” krijste mr. Stinner vanaf de bodem van zijn wagen.


  „Leg hem neer! Hij is alléén! Het is Short weer! Die duivel!”


  Short hoorde het niet, maar hij grijnsde spookachtig. Zorgvuldig de armen binnen zijn dekking houdend, schoof hij een nieuwe houder in zijn wapen en spande de veer.


  „Staan blijven!” brulde hij.


  Van weerskanten ratelden de schoten!


  Short vloekte zachtjes en vuurde tweemaal een vuurstoot of langs de stam. Hij kon zijn hoofd niet te ver zijwaarts buigen, want daar loerden ze natuurlijk op!


  Over zijn hand streek een gloeiende vinger! Het vel van zijn duim was ten dele verdwenen, doch hij had de voldoening een lichaam te horen vallen.


  Short vroeg zich af, hoelang hij de ongelijke strijd zou kunnen volhouden. Ze moesten minstens nog met zes of zeven man zijn!


  Zijn ogen vlogen heen en weer. Toen het in het bos rechts van hem kraakte, schoot hij in de richting van het geluid!


  Ineens vatte hij het vermetele plan op om Stinner als schild te gebruiken.


  „Hé - Stinner!” brulde hij, „als je guys weglopen zal ik jou perforeren! Ik weet waar je bent! Hier - dat is vast voor jou!” Hij gaf een kort salvo.


  De ingetreden stilte na de eerste hevige fusillade was niets anders dan de stilte voor de nieuwe storm! Het ergste moest nog komen! Iets floot plotseling over zijn hoofd! Het was een geluid alsof iemand een lage zweep uitsloeg! Short dook in elkaar en schoof naar links. Ergens boven het lage groen verderop meende hij een lichte nevel te zien zweven. Dan kwam het twééde schot! Ditmaal sloeg de kogel op enkele centimeters boven zijn hoofd in de stam!


  Vastbesloten zijn leven zo duur mogelijk te verkopen, schoot Short zijn pistool in één druk op de trekker leeg naar de plaats, waarvan hij vermoedde, dat de schoten gekomen waren. Een luide schreeuw bewees, dat de laatste beweging naar links succes geboekt had.


  Dan kwamen er wéér schoten!


  Short lag nu plat op de grond en schoof opnieuw een houder in zijn heet wordende wapen. Misschien zouden de kerels achter de wagen trachten nu een schot op zijn benen te lossen, maar dat moest hij riskeren. Het gras maakte het zien van zijn benen niet gemakkelijk.


  Nog nooit had hij zijn hoofd zo snel naar links en rechts en van voren naar achteren bewogen!


  Voor hem begroef een kogel zich in de grond en hij veegde het zand uit zijn ogen. Wéér scheen hij een doel te raken, want na de laatste schoten trad er een pauze in. Langzaam schoof hij zijn lichaam naar de struiken. De boom had geen waarde meer voor hem. Hij gaf te duidelijk de richting aan, waar hij zich bevond.


  Met de dood voor ogen vloog er een gedachte door zijn brein, die een glimlach op zijn gelaat bracht.


  Ik verdien mijn eerste dollars in staatsdienst niet gemakkelijk! dacht hij. Als ik nou met Lucy getrouwd was, zou ze pensioen krijgen. Arme gouden engel! Hij had haar nog zó beloofd voorzichtig te zullen zijn! Klets! Hij had roekelozer gehandeld dan ooit tevoren!


  Maar hij was nog niet dood! Nog lang niet! Waar bleven ze nou - de helden?!

 

  De alarmmelding kwam via White Plains op Police Headquarters in New York terecht.


  „Ik ben gewaarschuwd door de eigenaar van de Starling Farm!” zei de postcommandant van White Plains. ,,Er is een vuurgevecht aan de gang op een mijl afstand van de Starling Farm!


  Het gaat er nogal heet toe. Ik heb een wagen weggezonden, maar ik heb geen manschappen genoeg! Als u in actie komt, zal ik het doorgeven naar Tarrytown en Elmsford!”


  Dat bericht was de oorzaak van een woeste rit van minstens tien of meer patrouillewagens in de richting Elmsford. De wagen uit White Plains, bemand door de corporal Atkinson en de agenten Miles, Strand en Winger, naderden met loeiende sirenes over Tarrytown Road, terwijl een tweede politie-auto uit dit plaatsje met een vaart van negentig mijl door Benedict Avenue stoof!


  ,,Mis!” zei Short onder de struiken en vuurde op een hoofd. „Raak” gromde hij en schoof verder. In zijn been stak het als vuur, maar zijn hart klopte met krachtige slagen. Hij was springlevend! Misschien zou de vette Stinner nou zijn kans schoon zien om uit de wagen te klimmen! dacht hij en dat maakte hem hels!


  Achteruit begon hij langs de weg terug te schuiven, nu en dan zijn gelaat tegen de grond drukkend, als er weer zo’n fluitende bromvlieg over hem heen suisde.


  „Snertschutters!” gromde hij en schoot niet terug. Ze mochten ervan denken wat ze wilden. Dichterbij moesten ze komen - vooral de vent, die een geweer bleek te hebben! Dat machinegeweer liet zich niet meer horen. Vermoedelijk had dat ding behoord bij het hoofd, dat hij weggeknald had!


  Ai! Daar was het weer! Het scheen te regenen in de struiken naast hem en boven zijn hoofd. Ze sproeiden met kogels!


  En ik leef nog! dacht hij grimmig, hoeveel levens heeft een kat? Negen! Plotseling zag hij aan de andere kant van de weg de voeten van een man bewegen! Hij richtte boven die lopende voeten en drukte af!


  Een gil volgde op de vuurstoot!


  „Prijs” gromde Short en begon sneller achteruit te kruipen. Een slang was een bevoorrecht dier! Die paste in iedere terreinplooi - hij niet!


  Nou moest hij ongeveer op de hoogte van de auto’s zijn. De omsingelaars waren hem kwijt, want hij hoorde hun boze stemmen bij de boom, waar hij had gestaan.


  Leve het struikgewas! dacht Short. Hoeveel vijanden heb ik over? Ik heb er minstens vijf af geslacht en bijna net zoveel gewond!


  Gangsters zijn net ongedierte. Ze vermenigvuldigen zich aan de lopende band! Een man onder zijn omstandigheden kon zottere gedachten hebben dan hij. Het was zonde om dood te gaan als je van plan was een gouden engel te trouwen en geen honger meer behoefde te lijden door het bezit van een goede baan.


  „Verdomme! Ik doe het niet!” fluisterde hij. „Die kerels zullen mis blijven schieten! Ik heb er recht op!


  Doch dat waren reeds zottere gedachten, waarmede hij zichzelf moed inpompte.


  Plotseling meende hij een vreemd geluid te horen. Was het weer een bromvlieg? Of?


  Sirenes! De sirene van een politie-auto! Het geluid kwam snel naderbij! Het scheen letterlijk op hem toe te springen! Short haalde diep adem. Hij hoorde mannen roepen en daarboven uit de hese stem van Stinner! Wat ze zeiden kon hij niet verstaan, want er stoof iets de weg op!


  Short kwam behoedzaam overeind - zijn pistool in de hand! Zijn rechterhand stak venijnig, doch het moest mee, verdomme! Min of meer hinkend rende hij naar de weg.


  Hij zag drie mannen wegrennen - een van hen was de dikke Stinner! Groot wild! dacht hij grijnzend en hief zijn wapen op.


  Toen de donkere politie-auto terzijde van hem stopte, kreeg mr. Stinner het laatste geschenk van zijn vijand Sydney Short. Drie kogels sloegen zijn stampende benen onder hem weg en hij plofte schreeuwend voorover.


  Merkwaardige kerels, die politiemannen van White Plains! Zonder zelfs meer dan vluchtige notitie van Short te nemen openden ze het vuur op de vluchtelingen, begrijpend, dat de man, die zo gezellig naast hen stond te schieten, in géén geval de schurk kon zijn!
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  De held van Greenwich-Village!




  Voor de oppervlakkige beschouwer moest Short een vreselijke aanblik hebben opgeleverd. Daar waren alle mensen, die hem in White Plains hadden gezien, het zonder uitzondering over eens. Hij zat dik onder de modder en het bloed en zijn gelaat was zo zwart als dat van een neger. Zo iemand moest eigenlijk gedragen worden! Het gekke was echter, dat hij in zijn bloed- en negergezicht een sigaret had opgestoken en lachte! Nog gekker was het dat een keurige man als Milton R. Wessel en nog een paar heren hem ondanks zijn vuil omhelsden en daarbij keken alsof ze van louter vreugde in tranen zouden uitbarsten.


  In White Plains werden Shorts wonden verbonden. Hij wilde geen verband en kreeg ingevolge zijn verzoek overal pleisters. Een van die pleisters bedekte zijn wang, andere zaten op zijn handen en benen - maar om zijn middel kreeg hij een stijf verband.


  ,,Ik wist het waarachtig niet!” zei hij bij iedere wond of diepe schram, die de arts ontdekte, „ik heb er niks van gevoeld! Toch waren het slechte schutters! Jullie zeggen, dat ik er acht neergelegd heb, maar dat bestaat niet! Dat hebben ze natuurlijk elkaar gedaan! Van de zenuwen, denk ik!”


  „We weten wel beter. Short!” zei mr. Wessel hartelijk. , Je bent een gek, maar een verduiveld dappere gek, waar ik trots op ben! Alléén heb je de hele bende opgerold! Kane was er ook bij!


  Je hebt door die laatste strijd tevens het beste bewijs geleverd, dat we nodig hadden om al het geboefte secuur op te bergen! Ik zal zorgen, dat je minstens een maand verlof krijgt om weer op adem te komen. Dat heb je dubbel en dwars verdiend!”


  „U bewijst mij te veel eer, sir - door met die kilometervreters mee te komen,” zei Short knipogend en voelde aan de pleister op zijn wang. „Die maand verlof had ik echter toch wel gekregen, you see! Ik wil gaan trouwen. En ik heb Greenwich-Village beloofd iets aardigs te zullen doen. Ze verliezen tenslotte hun leider van de bond, nietwaar? Mag ik even telefoneren?”


  „Natuurlijk!”


  „Zeg, darling!” zei hij vrolijk, „we hebben de zaak van de racketing rondgekregen. Voor zover ik kan nagaan zijn de hoofdschuldigen geknipt. Ik kom zo vlug mogelijk naar je toe. Nee, je moet geen lieve woordjes van me verwachten. Ik ben hier in White Plains, weet je. Naast me zit een brigadier met oren als ontbijtbordjes te klapperen. Wat ik nog zeggen wilde, ik ben prima in orde. Een paar krasjes op mijn lak - verder niks, hoor! So long, darling! Geef Mom een zoen van me. Ik betaal ze straks wel terug!


  „Zullen we je brengen?” vroeg Dave Mac-Millan hartelijk!


  „Thank you, sir. Ik gebruik de car van Frank Shelter nog even als het van jullie mag. Als iemand me misschien kan helpen met die kapotgeschoten band. Anders heb ik geen reserve, you see. En ik ben zo’n pechvogel!”


  „Mooie pechvogel!” lachte mr. Wessel. „Man, met jouw doortastendheid en ongelooflijke geluk bestaan er geen zorgen meer!”


  „Wie gaf jullie de tip?” vroeg Short, „daar ben ik nieuwsgierig naar.”


  „De eigenaar van de Starling Farm. Hij had het schieten gehoord en waarschuwde White Plains.”


  Deze man ga ik in de loop van de week hartelijk bedanken!” bromde Short. „Hij heeft me een grote dienst bewezen!”



  Toen de auto van Frank Shelter stopte voor het huis van de Barclays, was de deur al open voor Short had aangebeld.


  De gouden engel snelde hem tegemoet.


  „Oh - Syd!” snikte ze, „je bent gewond!”


  Hij ving haar op in zijn armen en droeg haar naar binnen, de deur voor de neus van de grinnikende voorbijgangers dichtduwend met zijn voet.


  „Wie huilt daar nou om?” zei hij berispend. „Ik ben in een wilde bijenzwerm terechtgekomen. Niks aan de hand, engel! Dat was het laatste hoor!”


  In de hal liet hij haar stil uithuilen. Toen ze hem weer aankeek, kuste hij haar ogen, haar haren, haar neusje en mond.


  „Wat zijn je tranen zout!” zei hij schertsend. „Niet meer huilen, darling! Het is nou allemaal okay! Binnen een paar weken gaan we trouwen als het mag van Mom, want zij is de baas, zie je!”


  „Syd!” zuchtte ze, „ik ben zo gelukkig!”


  „Je wordt nog veel gelukkiger!” voorspelde hij. „Greenwich-Village wil je zien en huldigen! Ik heb hun een en ander verteld.


  Arm in arm bestegen ze de trap. Shorts been stak waarschuwend, maar hij lette er niet op. Onzin! Allemaal onzin! Die kerels waren slechte schutters geweest!


  Mrs. Barclay omhelsde hem hartelijk.


  „We zijn zo ongerust geweest, Syd!” onthulde ze. „Er is politie hier geweest en steeds hoorden wij de sirenes! We waren bang, dat je wat overkomen was!”


  „Het zijn suffers!” zei Short, „ik zat achter de bijen aan, zie je. Maar ze zijn thans allemaal weer veilig in de korf opgesloten! Zeg, Mom! Lucy en ik willen binnen een paar weken gaan trouwen. Vind je het goed?”


  De ogen van mrs. Barclay vulden zich met tranen.


  „Natuurlijk, Syd! Ik zal erg blij zijn voor jou en voor haar!”


  „Maar we laten jou niet in de steek!” zei hij en sloeg een beschermende arm om de oudere vrouw heen. „Jij hoort bij ons, Mom! We kunnen je niet missen! Jij zal je nooit eenzaam voelen!”



  Greenwich-Village liep uit, toen Short arriveerde. En de nieuwsgierigheid werd groot, toen ze zagen, dat hij twee dames had meegebracht Al Smith en zijn vrouw kenden zo’n beetje de waarheid en staken de koppen bij elkaar. De groentehandelaar Merillo deed ook mee en tenslotte alle leden van de „bond ”.


  Zodoende gebeurde het, dat de journalisten, die zich de andere dag in de straat verdrongen om de held van Elmsford te interviewen, kinderen en volwassenen bezig zagen met allerlei dingen, waaronder palen, kleurige linten en plakkaten. Greenwich-Village was bezig zich in feesttooi te steken. De held van de buurt diende op passende wijze gehuldigd te worden!


  Voor het raam van de woning waar hij zoveel moeilijke en toch gelukkige jaren had gekend, stonden Short en de gouden engel, stijf met de armen om elkander heengeslagen te kijken naar het gewoel in de straat.


  „Voor jou, Syd!” zei ze met bevende stem. „Voor jou, mijn schat!”


  „Voor jou!” zei hij ernstig en hief haar gezichtje naar hem op.


  „Jij was ééns mijn reddende engel! Het was de eerste maal, dat de Honourable Fool de hulp nodig had van een vrouw! Daarom zal hij die vrouw nooit meer kunnen missen! Mijn lieveling!”


  Stil stonden ze in elkanders armen. Op de trap verdrongen zich de mensen van de pers.


  „Wachten, heren!” zei mrs. Barclay glimlachend. „Mr. Short is bezig. Hij zal u binnen enige minuten ontvangen.”


  


  ~~~
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